MWHHUCTEPCTBO HAYKH Y BBICHIEIO OBPA30OBAHWS
POCCUNACKON OEJIEPALTMA

denepanbroe rocyaapersertoe 6i0/ukeTHoe 00paoBaTebHOE yUpeKieHne
BeicuIero obpa3oBanus
«MaruuToropckuii rocy1apeTBEHHLIR TEXHHUYECKHHA Mﬁpcmer uM. I.1. Hocosa»

;) \\ Hc.y ,‘4 \\

“-f',\;’l'l;ﬁl))icn/uo
Tupexrop UI'O

"T.E. AGpamson

03.03.2021 r.

PABOYAS TIPOIPAMMA JIHCHMILTHHBI (MOJLY.JIS)

JEJIOBOH HHOCTPAHHBIH A3bIK

Harnpasnenne noarotopk (CrennaibHoCTh)
21.05.04 I'oproe neno

Hanpagnennocts (npoduib/cnennanmsaius) nporpamMmmsl
OTKpbITBIE FOPHBIE PabOTH

Vpoacub BbICILCTO oﬁpazosanua = ClICHHAIHTET

Gopma 0byUeHus
ounas

Uneruryt/ gakynsrer  Mueruryt rymanntapHoro obpasosanus

Kadeapa MHOCTPAHHBIX A3LIKOB 10 TEXHHUYCCKHM HATPABICHHAM
Kype 3
Cemectp 5

Maruuroropek
2021 ron



PaGouas mnporpamma cocrasiena Ha ocHose ®I'OC BO - cnemmainter 1o
crenanbroctn 21.05.04 Noproe aeno (npukas MunoGprayku Pocenn ot 12.08.2020 r. Ne 987)

PaGouas nporpaMma paceMoTpena u oj00pena Ha 3acepannn Kapeapbl HUHocTpaHHbIX
AZBIKOB 110 TEXHUHYECKHM HaNpaBJIeHHAM

05.02.2021, nporokos Ne 6 4
3as. kadeapoi ik H.H. 3epkuna
PaGouas nporpaMma 000peHa MEeTO/IMUECKO! KoMHCCHEi
03.03.2021 r. nporokon Ne 7 >
[Ipesncenarens : o 1 T.E. Abpam3on

Cornacosano:
3as. kadeapoit PazpaboTkn MECTOPOIICHHIT HOICIHBIX ucxﬁnm
C.E. l'aspuines

PaGouas nporpamMma cocTas/icHa:
pouent kadeapst MSAnoTH, kanz. puion. nayx 7

E.A. Jlomaknna

Penensent: 7
3as. kadeapoit JInll, kana. Gpuiaon. nayk V%y T.B. Akamena




JIner aktyanusanuu padoyeil nporpaMmMsl

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 00cyxieHa u ogo0pena uist peanmsarmu B 2022 - 2023
y4eOHOM oy Ha 3acefanuu kKadeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB [0 TEXHUYECKUM HAIMIPABICHUSIM

[Iporokom oT 20 1. Ne

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 00CcykieHa 1 oo0penHa uist peanm3armn B 2023 - 2024
y4eOHOM roay Ha 3aceqanuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB M0 TEXHUYECKUM HAIPaBICHUSM

[IpoTokos oT 20 . Ne

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 00CykieHa u oo0pena uist peanm3armu B 2024 - 2025
yueOHOM rojly Ha 3aceaHuu kageapsl MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB 10 TEXHUYECKUM HAINIPaBICHUIM

[Iporokom oT 20 . Ne

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 00CykieHa 1 ojo0peHa it peanm3armu B 2025 - 2026
y4ueOHOM rojy Ha 3aceqaHuu kadeapsl VHOCTpaHHBIX SI3BIKOB 110 TEXHUYECKUM HAIPaBIECHUSIM

IIporokosm oT 20 1. No

Paboyas nmporpamma nepecMoTpeHa, 00CyxieHa 1 o100peHa s peanusaruu B 2026 - 2027
yueOHOM roy Ha 3acenannu Kadeapsl VHOCTpaHHBIX S3BIKOB 110 TEXHHUYECKHM HAINPaBICHUSIM

IIporokosm oT 20 1. No

Paboyas nmporpamma nepecMoTpeHa, 00CyXxIeHa 1 o100peHa s peanusaruu B 2027 - 2028
yueOHOM roay Ha 3acenaHuu kadeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB [0 TEXHUYECKUM HAIPABICHUSM

[IpoTokosm oT 20 r. Ne



1 esn ocBOEHUSI TUCHUILIMHBI (MOTYJIs1)
Llensmu ocBOSHHUS OUCIHUILIMHBI « bU3HeC aHTMUUCKUIDY SBIISIOTCS:

- MOBBINICHNE YPOBHS MHOS3bIYHOM KOMIICTCHIMH, IOCTUTHYTOTO Ha MPEIbIIYIICH
CTYNeHU 00pa30BaHuUs;

- (popMupoBaHHE TOCTATOYHOTO YPOBHS HHOS3BIYHONH KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETECHINH
IUTSL TIOJTy4eHusl 1 oOMeHa MH(opMaIiei B ycTHOW U MUCbMEHHOH (opMax B
podecCHOHABHOM IeATEITPHOCTH.

2 MecTo TMCHMILIMHBI (MOYJI51) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOii MPOrpaMMbl

Jucrtunnuna JlenoBoit HHOCTPAaHHBIN S3BbIK BXOJTUT B 00s13aTEIbYIO YaCTh Y4€OHOTO
I1aHa 00pa3oBaTENIbHON MPOTPAMMBI.

JIg n3ydeHus QUCIUIUIMHBI HEOOXOIMMBbI 3HaHUS (YMEHMUS, BIaICHUS),

WNHOCTpaHHBIN SA3bIK

3 Komnerenuuu odyyaromierocsi, popmupyembie B pe3yJibTaTe 0CBOEHUSI

B pesynbTaTe ocBOeHUS AUCITUTUIMHBI (MOIYISI) «Jl€0BOM HHOCTPAHHBIN SI3BIKY
00yJaroIIUiics TOJDKEH 00J1aaTh CIEIYIONMMHA KOMIICTCHITUSIMU

Kon nanukaropa NHaukaTtop AOCTHIKEHUS KOMITETCHITNT

YK-4 CriocoOeH MPUMEHSTh COBPEMEHHBIE KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJIOTHH, B TOM YHCJIC HA
HHOCTPaHHOM(BIX) s13bIKe(ax), I aKaAeMHYECKOTO M TPO(heCCHOHAILHOIO B3aNMOACHCTBHS

YK-4.1 VYcranaBnmMBaeT KOHTAKTHI M OPraHU3yeT OOIIEHUE B COOTBETCTBUH C
MOTPEOHOCTSMHU COBMECTHOM JIETETLHOCTH, UCTIONIB3YsI COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH

VK-4.2 CocraBiisieT 1eJI0BYI0 TIOKYMEHTAIIUIO, CO3/aeT pa3InYHbIC aKaJeMUUICCKIE
WU TpoeCCHOHANIbHBIE TEKCTHI HAa PYCCKOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKAX

YK-4.3 [Ipencrapnser pe3yabTaThl HCCIEA0BATEILCKON U IPOSKTHOM
NEeSITeIbHOCTH Ha Pa3IMYHBIX MYOINYHBIX MEPOTIPUSATHUSAX, YUaCTBYET B
aKaJeMHUYECKUX U MPO(eCCHOHATBHBIX TUCKYCCUSIX HA PYCCKOM H
MHOCTPAaHHOM SI3BIKaX




4. CTpyKTypa, 00bEM M COlep:KaHMe TMCIUIIIMHBI (MOIYJIfA)
OO0mas TpyI0eMKOCTh JUCIUIIINHBI COCTaBIsACT 3 3a4eTHBIX equHuI] 108 akas. gacos, B TOM 4ucIe:

— KOHTaKTHas padorta — 36,1 akan. yacos:

— ayauropHas — 36 akaj. 4acos;

— BHeayauTopHas — 0,1 akax. gyacos

— camocrosTenpHas pabora — 71,9 akaj. 9acos;

AynuTtopHas § s Bux dopma TeKyIero
=
£ KOHTPOJIS
Pasnen/ Tema | & konTakTHas B = |camocTosTensHo P Koz
Q = o yClIe€BaeMOCTH U
15} nabaTa k= S u KOMIICTCHIIN
=
VCITUTUTHHBI .
auch 0 |Jlex|nad| npakt. 5 & TIPOMEKYTOUHOM 1
© e o paboTsI
3aH. 5 Q aTTecTalunu
D
1. OcobennocTH
MIPUMEHEHHUS
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
1.1 TlepeBoa u Brimosinenue
MHTEpIIpEeTaIHs nepeBojia
plperan pesosa IIpoBepka
TekcTa( 1mo MIPEIIOKEHUH,
) BBITIOJTHEHUS
CHEIHAIbHOCTH). TEKCTOB U
B 1 5 gt | 18 [MUCHEMEHHBIX VK-4.1, YK-
1791131 MUCHbMEHHBIX
A o pab6or mo Teme; | 4.2, YK-4.3
TEXHUYECKOTO 3aJaHuil 110 .
YCTHBIH OIpPOC IO
nepeBo/ia. TeMe.
TeMe
CrnoBapu u pabota [Touck
CO CJIOBAPSIMHU. uHGbOpMaIUU 110
Htoro no pasneny 8/41 | 18

2. Jlekcuueckue
0COOEHHOCTH

HHOCTPAHHOI'O A3bIKa B




2.1 TepmuHoNOTHS Brinonnenue YCTHBIN OIPOC
OcobenHoctu nepeBojia TEPMHUHOJIOTHYECK
repeBoaa IIPEIOKEHUH, OH JICKCUKH.
TEPMHHOB. MUCHhMEHHBIX
TepMuHOIOrHYECK 3aaHUN 110 IIposepka
Wil CII0Baph 110 teme. [Touck [IMCbMCHHbIX
HAIPaBJICHUIO un(opmamuy o | Pa0OT 1o Teme VieA 1 VK
MOJITOTOBKH. 8/41 (20,9 TEeMe B I T T
POBEpKaA 4.2, VK-4.3
DJICKTPOHHBIX MUCHhMEHHBIX
WHos3b14HbIC 6a3ax JaHHBIX. Gor
COKpalcHus, CocraBiieHue p
peajnu, KIIIIC, TEPMHHOJIOTHYE |  yCTHBIH OMPOC
MHOTO3HaYHbBIC
5 CK Oro CJIOBaps [ tepMHUHOJIOTHYECK
CJIOBA, CITy>K€OHBIE .
» CITYX (Tezaypyca). OH JIEKCHKH.
CJIOBA U MIX PYCCKHUE
SKBUBAJICHTHI. CocraBiieHue
Hroro mo pazgeny 8/41 20,9
3. 'pammaTuaeckue
KOHCTPYKITHH,
XapaKTepHBIC IS
HAyYHO — TEXHHUYECKOU
3.1 PasButne
YMEHUH U HaBBIKOB IIposepka
YTEHHSI ¥ [THCHMa BLIOHEHIE ITICBMCHHOI'O
IO TEME coO0IIeHUS
MUCHbMEHHBIX
«I'pammaTnyeckue N
3aganuii. [Touck IIpoBepka
KOHCTPYKITUH, VK-4.1, YK-
6/21 | 14 |undopmaruu 1o BBITIOJTHCHHS
XapaKTEpHBIC IS 4.2, YK-4.3
TeMe B rpaMMaTUYECKUX
Hay4yHO — .
. ANEKTPOHHBIX yIpaxHeHHUH
TEXHUYECKOI
0Oa3ax [aHHBIX. .
HH(pOpMaruy Ha YcrHblit onpoc 1o
MHOCTPaHHOM TeMe
SI3BIKE. »
Htoro no pasueny 621 | 14
4. Tpaunchopmaruu B
mpolecce nepeBoia
4.1 Pa3Burue BBI60pO‘lHBII>i
YMEHHU U HaBBIKOB BeimonHenue | onpoc, npoepka
YTCHUA U ITMCbMa U nepeBoaa IIUCbMEHHBIX
repeBo/ia 1Mo TeMe: MIPEIOKEHUH, pa6ot YK-4.1, VK-
82,41 | 9
MMUCHEMEHHBIX 4.2, YK-4.3
((TpaHC(bOpMaHHH SaHaHI/Iﬁ o HpOBepKa
B IIponecce TeMe. MNUCbMEHHOI'O
nepeBoga TCKCTOB 3aJaHUs
1o
Wtoro o pazneny 82,41 [ 9

5. Ctpykrypa u
OpraHu3arus




5.1 Pa3zButue Brinonnenue Br160pounbIii
YMEHHIA U HaBBIKOB nepeBojia OIpoc, MpoBepkKa
YTCHUS U IIUCbMA U IIPEIOKEHUH, coo01eHuni
nepeBo/ia mo TeMe: MHCbMECHHBIX MIHCbMEHHBIX
«CtpykTypa u 3ananuil  Ilouck pabot
OpraHu3aIus uHbOpMaIIUU B VK-4.1 VK-
HpO(beCCI/IOHaJH)HOF 5 6/21 10 DJICKTPOHHBIX HpeIlCTaBJIeHI/Ie -
= Mpe3eHTan N 4.2, VK-4.3
0 TEKCTa B yCTHOM 0a3ax IaHHBIX. p
U IMCbMEHHOM IToaroroBka
IIpoBepka
dbopmax.» YCTHBIX U
MMOHUMAaHUHU

TTHCHMCHHBIX MIPOYUTAHHOTO
PaszBuTHE HAaBBIKOB COOBIICHHIT
TOBOPEHUSI TI0 TEME (mpesenTamii) npogeccnonanbHo
«CTIDVKTVDA H o T'0 TCKCTA
Hroro mo pazueny 6/21 | 10
Hroro 3a cemectp 36/14,4 (71,9 320

11

Hroro no gucrumuinae 36/14,4171,9 3a4eT C OL[EHKON

141




5 O0pa3oBaTe/IbHbIE TEXHOJIOTHH

B cootBerctBuu ¢ TpeboBanusmu @PI'OC 3++ BO no peanuszannu KOMIETEHTHOCTHOTO
[IOJX0/a IIporpaMma JUCUMILIMHBI «bU3HEC aHTTTMICKUID IIPENyCMaTpUBACT:

— UCMOJIb30BaHUE B YU€OHOM MPOIIECCE AKTUBHBIX U MHTEPAKTUBHBIX (POPM MpPOBEACHUS
3aHSTUH C ICJIBIO (bOpMI/IpOBaHI/IFI " pa3BUTHUA MHOS3EIYHOU KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIINU
oOyJaronuxcs;

— UCIoJIb30BaHue ayano- u sugeomarepuanos, MHTEPHET - pecypcoB Ha
IIPAKTUYECKUX 3AHATHUAX;

— UCIIOJIb30BAHUE AJIEKTPOHHBIX 00pPa30BaATEIBHBIX PECYPCOB M0 TEMaM MTPAKTUUYECKUX
3aHATHH;

— IIOUCK U U3Y4EHUE MEAUMHBIX TEKCTOB M0 0003HAaYEHHOU MTPOOIEMaTHKE;

— UCMOJIb30BaHUE Pa3HbIX (DOPM BHEAYIUTOPHOUN pabOThI, TAKUX KaK OpraHu3anus
Mpa3HUKOB ¥ TEMAaTHYECKHX BEUEPOB, CTYICHUECKUX HayUYHbIX KOH(EpEeHIIHii; BCTpey ¢
HOCHUTEJISIMU SA3BIKA.

JI1st mOCTHKEHUS TTIAHUPYEMBIX PE3yIbTaTOB 00y4eHUs, B Kypce « ITHOCTpaHHBIH SI3BIK»
HCIOJIL3YIOTCS CIIENYIOIIe 00pa30BaTEIbHbIE TEXHOJIOTHU:

1. UudopManmoHHO-pa3BUBAOIINE TEXHOJIOTHH, HANIPABJICHHBIC Ha (popMUpOBaHHE
CHCTEMBI 3HaHUH, 3aIIOMHHAHKE U CBOOOTHOE OTIEPUPOBAHIE UMHU.

Hcnonp3yeTcs KOMMYHUKATHBHO - KOTHUTHBHBIA METO/, CAMOCTOSITEIIbHOE U3y9ICHUE
JUTEPaTyphl, TPUMEHEHHE HOBBIX MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUHN JIJISI CAMOCTOSITEIIHHOTO
MOTIOJTHEHUSI 3HAHUH, BKITFOYAs HCIIOJb30BAHUE TEXHHUECKUX U DJICKTPOHHBIX CPEJICTB
nHpopMaIuu.

2. [lessTeNbHOCTHBIE, IPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHbBIE TEXHOJIOTUY, HAIPABJICHHbBIE HA
(dbopMupoBaHHE CUCTEMBI TPO(HECCUOHAIBHBIX IPAKTUUECKUX YMEHUHN IIPU MIPOBEICHUU
AKCIEPUMEHTAJILHBIX HCCIEA0BaHMM, 00eCIeUNBAIOIINX BO3MOKHOCTh KaU€CTBEHHO BBIMOJIHATH
poQecCHOHANIBHYIO 1eATEIbHOCTb.

3. PazBuBaroiye npobaeMHO-0OpUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOTHH, HAIIPaBlIEHHbIE HA
(dhopMupoBaHKE U Pa3BUTUE MPOOIEMHOTO MBIIIJICHHS], MBICIUTEIbHON aKTUBHOCTH,
CIOCOOHOCTH BUAETH U (POPMYTUPOBATH MPOOIIEMBI, BBIOUPATH CIOCOOBI U CPEACTBA [Tl KX
pemienus. Micnonp3yercs KOJUIEKTUBHAS AEITEIbHOCTD B TPYINAax MPU BHITIOTHEHUH
MPAKTUYECKUX 3aJaHUi, PEIICHUE 33/1a4 B YCIOBHBIX CUTYAIUSAX JEJI0BOM U MPodeccrnoHaNbHON
KOMMYHHKAIIH.

4, .HI/I‘{HOCTHO'OpI/IeHTI/IpOBaHHHC TCXHOJIOTHUH 06y‘leHI/I${, O6€CHG‘II/IB8.IOH_[I/IC B XO0I¢€

6 YueOHO-MeTOANYECKOE 0O0ecliedeHHEe CAMOCTOATEIbHOI padoThl 00yUYaroLIuXCsl
[IpencraBneno B npuiioxeHuu 1.

7 OueHOYHBbIE CPeICTBA LISl IPOBeeHUS MIPOMEKYTOYHON aTTecTaluu
IIpencraBieHbl B IPUIIOKEHUH 2.

8 YueOHo-MeTOoqMYeCKOe M HHPOPMALIMOHHOE 00ecneyeHue JUCHUILIHHBI (MOIYJIs1)
a) OcHoBHas JUTEpaTypa:
AHTTTUACKUN S3BIK



1.3epkuna, H. H. English for professional purposes : npaktuxkym / H. H. 3epkuna, O. B.
Kucens ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TV, 2018. - 1 snektpon. ont. auck (CD-ROM). - 3ari. ¢
TUTYJ. 3kpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/
3531.pdf&view=true (mara obpamienus: 04.10.2019). - MakpooObeKT. - TeKCT : 3eKTPOHHBIH. -
Ceenenus goctynssl Takke Ha CD-ROM.

2.ITonsikoBa, JI. C. OCHOBBI TEXHHYECKOTO MepeBoa : yueOHo-MeToauueckoe mocodue / JI. C.
[Monsixosa, 0. B. IOxakosa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2017. - 1 anekrpos. ont. auck (CD-
ROM). - 3aru. ¢ TuTyi. 3kpana. - Tekcer anri., pyc. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/
3409.pdf&view=true (mara obpamienus: 04.10.2019). - MakpooObekT. - TeKCT : 3eKTPOHHBIH. -
ISBN 978-5-9967-1044-7. - Cenenus noctymnssl Takke Ha CD-ROM.

3. Top6an, N.E. MuHu-TpaMMaTHKa aHTIMHCKOTO sI3bIKA [ DJIEKTPOHHBIN pecypc]:
CrpaBounoe mocooue / U.E. Top6an. - 3-€ u3s., mepepad. u ucmp. - M.: HUL] UH®PA-M, 2014. -
112 c. - Pexxum noctyma: http://znanium.com/bookread.php?book=450864 — 3ar. ¢ skpana. - ISBN
978-5-16-003174-

Hemeuxuii 361k

1. Autpomnosa, JI. U. IlpakTukym 1o HemMenkoMy s3bIKy «MIHOCTpaHHBIHN SI3BIK B
npodeccroHansHOU aestenbHoct» ( st MaructpanToB) / JI. Y. Aarponosa, O. H. Adanachesa ;
MI'TYVY. - Marautoropck : MI'TY, 2017. - 1 snekrpown. ont. auck (CD-ROM). - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/
3140.pdf&view=true (mara obpamienus 04.10.2019). - MakpooOBeKT. - TEKCT : 3JeKTPOHHBIH.

2. A. U, Iyockux. DEUTSCHE GRAMMATIK [DaekTpoHHBI# pecypc] : yuebHoe mocoowue /
MI'TYV. - Marautuoropck : MI'TVY, 2018. - 1 snekrpon. ont. auck (CD-ROM). - Teker pyc., HeM. -
Js: D36V U. - ISBN 978-5-9967-1104-8 :
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcataloques/1/1514253/
3442.pdf&view=true

DpaHIy3CKUI S3bIK

1. Barana, JX. Parlons francais. [ToroBopum mo-¢paHiry3cku [ DIeKTpOHHBIH pecypc]: yueOHoe

ranaRera | I TCannrra TTNA TTTavrrvrrsrr C D Varrrmrrrr a N« Arrsvrrma. Waxma 2N11 144 A DAaavrrra s

0) JlonosiHuTe/IbHAS IUTEPAaTYpa:


https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/3531.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/3531.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/3409.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/3409.pdf&view=true
http://znanium.com/bookread.php?book=450864
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/3140.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/3140.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/3442.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/3442.pdf&view=true
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=405871

AHTIIMACKUHA S3BIK:

1. [Monskosa, JI. C. JIekcuko-rpaMMaTHYECKHE TPYAHOCTH TEXHUYECKOTO MepeBoIa C
AHTJIMHCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHiA © yueOHO-MeToquueckoe nocodue / JI. C. IMonskona, FO. B. FOxxakoBa
; MI'TVY. - Maruurtoropck : MI'TY, 2017. - 1 anekrpos. ont. auck (CD-ROM). - ISBN 978-5-9967-
1045-4. -URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/
3408.pdf&view=true (mara oopamienus: 03.09.2019). - MakpooObeKT. - TeKCT : 3JeKTPOHHBIH.

2.SELF-STUDY ENGLISH. STEP Il : npaktukym / }O. B. FOxaxkoBa, JI. C. [Tonsikosa, O. A.
Jlykuna, A. I'. Knanosa ; MI'TVY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1 snekrpon. ont. quck (CD-
ROM). - 3aru. ¢ Tutyin. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/
3783.pdf&view=true (mara obpamienus: 15.10.2019). - MakpooObekT. - TeKCT : 3JeKTPOHHBIH. -
Csenenus noctynssl Takke Ha CD-ROM.



https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/3408.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/3408.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/3783.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/3783.pdf&view=true

anekTpoH. ont. auck (CD-ROM). - 3aru. ¢ Tutyin. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/
3782.pdf&view=true

Hemeuxuii a3bIK:

1. KomusixoBa, E.C. Hemenkuit S3bIK U1 CTYJEHTOB TEXHUUECKUX CIIEHHaIbHOCTEN
[DnexTponHbIi pecypc]: yueonoe nocobue / E.C. Komskosa, F0.B. Makcumos, T.B. Becenosa. - M.:
®opym: HUL] UHDPA-M, 2013. - 272 c. - Pexxum nocryma:-
http://znanium.com/bookread.php?book=397793 - 3aru. ¢ skpana. - ISBN 978-5-91134-728-4.

2. XKypasnesa, A. A. Professional Reading in English, French and German : yue6Ho-
MmeToauueckoe mocodue / A. A. Kypasnesa, T. YO. 3anasuna, JI. A. lllopoxosa ; MI'TV. -
Maruurtoropek : MI'TY, 2016. - 1 snektpon. ont. muck (CD-ROM). - 3ari. ¢ Tutyi. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.
pdf&view=true (mata oopamenwus: 04.10.2019). - MakpooObekT. - TeKcT : aeKTpoHHbIH. - CBeIeHUs
noctymHbl Takke Ha CD-ROM.

@paHIy3CKUH A3BIK:

1. Cxopuxk JL.I'. 'pammaruka ¢paniry3ckoro si3bika. Teopus u npakTuka: YueOHoe mocoodue /
Ckopuk JL.T'. - M.:MIIT'Y, 2014. - 240 c.: ISBN 978-5-4263-0140-5 - Pexum
noctyma:http://znanium.com/catalog/product/758091

2. XapuronoBa U.B., bensea E., baunnckas A.C ®paniry3ckuii si3bIk: 0a30BBIA KypC:
Yuebnuk / Xapuronosa 1.B., bensesa E., baunnckas A.C. - M.:TIpomereii, 2013. - 406 c. ISBN 978-
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B) MeToanuyeckne yKazaHus:
1. Mertoudeckue yKkazaHus 0 OpraHu3alliy ayJUTOPHOIN 1 BHEAYJAUTOPHOU PabOTHI MO
mucuuiunae ([punoxenne 3)

r) [Iporpammuoe obecnieuenue u MurepHer-pecypcebi:

IIporpammHoe o0ecrieyeHue

Haumenosanue 110 No noroBopa Cpok neicTBUs JTULIEH3UU
MS Office 2007 Ne 135 ot 17.09.2007 6eccpouHO
Professional
MS Windows 7
Professional(zs J-1227-18 ot 08.10.2018 11.10.2021
KJIACCOB)
7Zip cB000JTHO pacnpocTpansemoe 10 0eCCpOYHO
FAR Manager cB00OHO pacnpocTpansemoe [10 6eccpoUHO

IIpodeccuonanbHbie 6a3bl JaHHBIX 1 MHPOPMAIMOHHBIE CNIPABOYHbIC CHCTEMbI

| HasBanue kypca | Cchlaka



https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/3782.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/3782.pdf&view=true
http://znanium.com/bookread.php?book=397793
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
http://znanium.com/catalog/product/558102
https://scholar.google.ru/

WNudopmanmonnas cucrema - Ennnoe okHO gocTyna K
HH(POPMAIMOHHBIM pecypcam

URL: http://window.edu.ru/



http://window.edu.ru/

DnexkTpoHHas 0a3a nepuoauueckux uzganuii East View |https://dlib.eastview.com/
Information Services, OO0 «1BUC»y»

HarnmonansHast nHGOPMAITMOHHO-aHATTUTUIECKAS URL:
cucrema — Poccuiickuii HHAEKC HaydHOTO uTUpoBaHus |https://elibrary.ru/project risc.asp
(PUHII)

9 MaTepHuajibHO-TeXHHYeCKOe o0ecneuyeHne TUCIHIIMHBI (MOTyJIs1)

MarepuanbHO-TEXHUUYECKOE 00eCIIeUeHUE AUCLHUIUIMHBI BKIIIOYAET:
VY4eOHble ayIUuTOPUH [T TPOBEACHUS MPAKTHUECKUX 3aHATHH, TPYIIOBBIX U
VHJMBUYAIBHBIX KOHCYJIbTALUM, TEKYILEr0 KOHTPOJIS U IPOMEKYTOYHOU aTTECTALMH

OcHnaienne: MynbTUMeIMIHHBIE CPEACTBA XpPaHEHUs, IEpejaur U MPeICTaBICHUS
nH(pOopMalnH.

Kommeke TecToBbIX 3ajaHuil 17151 IPOBEACHUS IPOMEXYTOUHBIX U PYOEKHBIX
KOHTPOJICH.

[Tomerienus y1s1 CaMOCTOATETHLHOM pabOTHI 00YJAIOITUXCS

OcHainenue: [Tepconanbubie kKoMnbioTeps ¢ makeroM MS Office, Beixogom B MHTEpHET
U C JIOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO HH(POPMALMOHHO-00pa30BaTEIbHYO Cpely YHUBEPCUTETA

[Tomemienue 11 XxpaHeHUsS ¥ MPOPUIAKTUYECKOTO 00CTYKUBAHUS yueOHOTO
000pyI0oBaHUS

Ocnamenue: lIkadbr 1y xpaHeHUsT y4eOHO-METOIUIECKON JOKYMEHTAIIMH, YI€OHOTO
000pyI0BaHUS U Y4€OHO-HATJISIHBIX TOCOOMIA.

ITPUJIOKEHMUE 1

Y4eOHO-MeTOANYECKOE O0ecTieYeHHe CAMOCTOSITeIbHOI PadoThl 00y4al0IHUXCS

Ilo JUCHUIIIIMHE «br3HEC-aHTIIMIICKUI) CcaMOCTOSTEIbLHAS pa60Ta CTYACHTOB IIPEAIOJIaract 4YTCHHUE,
InEpEBO A, aHAIU3 TEKCTA, COCTABJICHUEC TCPMUHOJIOTHYECKOT'O CJI0Baps, MPEACTABIICHHUC C006H_ICHI/II71,
BBIITOJIHCHHUEC ITIMCBMCHHBIX BaI[aHI/Iﬁ 110 YKa3aHHbIM T€MaM.

(DopMa TEKYILIEr0 KOHTPOJIA HpI/IMepLI SaﬂaHI/Iﬁ UL TCKYHWICTIO KOHTPOJIA

Pasznen/ tema
yCIIEBAaEMOCTH U YCIIEBAEMOCTH U

JUCLUIIITNHBI .
IIPOMEKYTOUYHOU aTTeCTaluU IIPOMCIKYTOTHOM aTTCCTaluu
1. OcobenHoctu Beinonnenue nepesoaa 1. IIpounTaiite TEKCT.
IIPUMEHEHHUS IIPEI0KEHUHN, TEXHUYECKUX
MHOCTPAHHOIO S3bIKa |TEKCTOB, NMHUCbMEHHBIX 2. CocraBbTe CHHCOK HE3HAKOMBIX CJIOB U
B IIpoeCCHOHANb -  |3aJaHUl TIO TEMe. BBIPAXKCHUM .

HOW KOMMYHUKA —I1H.
3. CpenaiiTe NOJHBIM NHUCHBMEHHBIH TEPEBOJ]

TCKCTA.



https://dlib.eastview.com/
https://elibrary.ru/project_risc.asp

1.1.I1epeBoa u
UHTEpIpeTarus
TekcTta ( 1o
CIEUATBHOCTH).
Bunpl TexHU4YeCKOro
nepeBo/a.

Brinonnenue nepesojia
TEKCTOB, ITHMCBMCHHBIX
3aJaHUK 110 TEME.

1.IIpounTaiite TEKCT.

2. CocraBbTe€ CIHCOK HE3HAKOMBIX CJIOB U
BBIPAXKCHUM .

3. Hanumure aHHOTAIIAIO TEKCTA.

4. Cnenaiite pedepaTUBHBIN TIEPEBO TEKCTA.

1.2. CnoBapu u
paboTa co cioBapsMHu.
DNEeKTpPOHHBIE
cnoBapu. MHTEpHET —

PeCypCHI.

BrinosnHeHue nepesojia
MPEUIOKEHUN, MTUChbMEHHBIX
3amaHuii o teme. Ilouck
WH(pOpMAIIUH IO TEME B
AIIEKTPOHHBIX 0a3aX JaHHBIX.

1. [IpounTaiite npenIoKEHHUS.

2. CocraBpTe€ CIHMCOK HE3HAKOMBIX CJIOB H
BBIPAKCHUM .

3. [lepeBeaute mpenoXKeHUsT HA PYCCKUM SI3bIK
IIPU TIOMOIIH CIIOBapsL.

4.3anummure nepeBol NpeyIoKEHHHN.

2.Jlekcuueckue

BrinosnHenue nepesojia

1.IlpounTaiite TEKCT.

0COOEHHOCTHU MPEIOKEHNH, TTHCHhMEHHBIX

MHOCTPAHHOTO SI3bIKA |3aJaHuil 1o TeMe. [louck 2. CocTaBbT€ CHHUCOK CJIOB M BBIPAKEHHUH IO
B mpodec - WH(POpMAIIUH IO TEME B CIIEIIMATBLHOCTH.

CHOHAJIbHOU AMIEKTPOHHBIX 0a3aX JaHHBIX.

KOMMYHUKAIIAH. 3.Hanumure nepeBoj TEKCTA.

2.1. Tepmunonorus Brinonnenue nepeoa 1.ITpounTaiiTe TEKCT.

OcobOennocTH MPEJI0KEHNUN, MUCbMEHHBIX

repeBoJa TEPMUHOB. |3afaHuid 1o Teme. [louck 2. Hailimute B HEM TEpMHUHBI U MIEPEBEIUTE UX.
Tepmunosornueckuii |uHGOpPMAIUU TIO TEME B

CIIOBaphb 10 IEKTPOHHBIX 0a3ax NaHHBIX. |3.3aMHUIINTE UX U BHIYUHUTE HX.

HAaIMpaBJICHUIO CocraBnenue

MOJATOTOBKH. TEPMUHOJIOTMYECKOTO CJIOBAPS

(Te3aypyca).

2.2 .IHOS3BIYHEBIE
COKpaIlICHUS, DPEalluH,
KIIHIIIE,
MHOT'O3HAYHEIE CJIOBAQ,

CJ'Iy>K€6HI>IC CJIOBa U
Hux pyccCKue
OKBHUBAJICHTHI.

BrimonHenue nepeBoia
MPEIOKEHUH, MMChbMEHHBIX
saganui o teme. Ilouck
uHpopMaIuu 1o TemMe B
AIICKTPOHHBIX 0a3aX JaHHBIX.
CocraBnenue
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CJIOBApPS

(Tezaypyca).

1.ITpouuraiiTe TEKCT.

2. Halinute B HeM MHOTIO3HA4YHLIE CJIOBA U
MePEBEIUTE UX.

3.3anummuTe nepeBo/ .

3.I'pammarunyeckue
KOHCTPYKIIUH,
XapaKkTepHbIe s
Hay4YHO —
TEXHUYECKOU
uHpOpMaIUY Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Brinonnenue nucbMEHHBIX
3aganuid. [lonck napopmanun
10 TEME B JIEKTPOHHBIX Oa3ax
JAaHHBIX.

l.IIpounTaiite M mNpoOaHANU3UPYHTE  TEKCT.
Beinenure
rpaMMaTU4YeCKUE KOHCTPYKIMM U  KIUIIE,
XapakTepHble M HAYYHO - TEXHUYECKOHN
JIUTEPATYPBL.




2. Hannmure nepeBo/i JaHHBIX KOHCTPYKLUH.

4. Tpanchopmaruu B

npolecce  mepeBoja
TEKCTOB o
CIICIATIBLHOCTH.

BrinosnHenue nepesojia
MPEUIOKEHUN, MUCbMEHHBIX
3aJaHUl TI0 TEME.

1.IIpounTaiite U nepeBeIUTE TEKCT.
2.Bpiaenure rpaMMaTHYECKHE KOHCTPYKLIUU.

3. Beinuiure TEpMUHBI U BBIYYHUTE UX.

5. Jlnarnoctuka
ypoBHS chopMHUPO
BAaHHOCTH YKa3aHHOMU
WHOSI3bIYHOM
KOMIIETEHIUH .
Crpykrypa u
OpraHu3anus
podecCHoHAIBHOTO
TEKCTa B YCTHOU U
MHUCbMEHHOUN

BrinosnHenue nepesojia
MPEJI0KEHNUN, MHCbMEHHBIX
3amaHuii o teme. Ilouck
WH(POpMAIIUU IO TEME B
AJIEKTPOHHBIX 0a3aX JaHHBIX

1.IlpencraBbte uH(pOPMAIIHIO o
CHCIUAIILHOCTH B BUJC  MHUCBMEHHOIO
COOOIIEHHUS.

2.Beiennre ¥ nepeBeuTe TSPMUHEI.

3. Cpemaiite  mpeseHtanutio (  yCTHOE

coo0I11eHre) ¢ JaHHOW nHpopManueil.

METOIWYECKHUE YKA3ZAHMS 110 OPTAHU3AIIMHA CAMOCTOSATEJBHOMN PABOTE
OBYYAIOIIUXCA

CornacHo yueOHOMY IJIaHY 00bEM CaMOCTOSITENIbHOM pabOThI CTYEHTOB cocTaBisieT He MeHee 50 %
OT O0IIET0 KOJIMYECTBA YaCcOB, OTBEACHHOTO HA TUCIUTIINHY, YTO CIIOCOOCTBYET 0oJiee rIIy0OKOMY
YCBOGHUIO M3y4aeMOT0 Kypca, POPMHPOBAHUIO HABBIKOB U YMEHHUH MHOSI3BIYHON PEUr U YMEHUFO
MIPUMEHSTH MTOJTyYCHHBIC 3HAHUS Ha MTPAKTHKE.

Bubl camocTosiTenbHOM pabOTHI:

- BBIIIOJTHCHHUEC TCKYIIHUX JOMAIIHHUX Sa,Z[aHI/Iﬁ (ynpamHeHH;I, noATrOTOBKA YTCHUS U aHAJIN3
COACPpIKaHUA TEKCTOB IJIsA ,I[aJ'II:HCfIH.ICFo IEPEBOJAa HA 3aHATUAX U T.I[.);

- pa60Ta C TCCTaMU M BOIIpOCaMH IJId CAMOITPOBCPKHU,

- MOUCK U 00paboTKa MHPOPMAIIIH C UCIOIBF30BaHUEM HH(GOPMAITMOHHO-KOMIIBIOTEPHBIX

TEXHOJIOTUH;

Pe3ynbTarel camocTosITENbHOM paboThl KOHTPOIUPYIOTCS MPErogaBaTesieM U YYUTHIBAIOTCS MIPH
arrecranuu . KOHTpoab mpoBoauTCS B opMe KOHTPOJIBHBIX paboOT, OMPOCOB, MPOBEPKU MHUCHMEHHBIX

paboT.

AHTJIMUCKUUSA3BIK

1. OCOBEHHOCTHU IPUMEHEHUA NHOCTPAHHOTI O S13bIKA B
NPO®ECCUOHAJBHON KOMMYHUKALIUU

Texnuueckuit nepegoo — 310 NEPEBO/I, UCIIOIB3YEeMbIIITsI00MeHacIelnanbHOHay HO -
TEeXHUUECKOMMH(OopMaeiMex 1y Ir0AbMU, TOBOPSILIMMH Ha PA3HBIX S3bIKaX.




K HAYYHO-mMexXHU yeckoiu Jaumepamype OTHOCATCA CICAYIOINEC BUABI TCKCTOB:

1) coGCTBEHHO HAyYHO-TEXHHUYECKAs TUTEPATypa, T.e. MOHOTpaduu, COOPHUKU U CTAThH MO
Pa3IMYHBIM MPOOIeMaM TEXHUYECKUX HAYK;

2) yueOHasl TUTEpaTypa M0 TEXHHYECKUM HayKaM (y4eOHHKH, PyKOBOJICTBA, CIIPABOYHUKH);

3) TexHHUYecKasi 1 TOBApOCOIPOBOAUTEIbHAS TIOKyMEHTaLUs (IacopTa, TEXHUYECKHE
OIMCAHUs, UHCTPYKLIUHU I10 IKCILTYaTalluM U PEMOHTY, OCHOBHBIE TEXHUYECKHE TAHHBIE U JP.;
HaKJIa/IHbIE, YIIAKOBOYHBIE TAJIOHBI U Jp.);

4) TexHUYECKas peKiiaMa: peKIaMHbIe OObsIBICHUS, (PUPMEHHbIE KaTaJIOIH, IPOCIEKTHI;
5) nmpoeKTHas JOKYMEHTAlLUs: IPOEKTHI, pacueThl, UEPTEKU;
6) MaTeHTHI.

Bce xaHpbl HAy4HO-TEXHUYECKOM JTUTEpaTypbl UMEIOT CBOM SI3bIKOBBIE 0COOEHHOCTH. OTHAKO
10 CBOEMY COACPKAHHMIO HAYYHO-TEXHUYECKAs INTEPATypa

OPUEHTHUPOBAHA HA Y3KUM KPYT JIFOACH, T.€. pacCCUMTaHa Ha CIEIUAIUCTA B TAHHOMN
OTpaciy 3HaAHUM.

HayuHo-TexHuueckuii mepeBoJi TpeOyeT XOpOIIero 3HaHU sI3bIKa MepeBo/ia U OpUTUHaia.

[TockospKy Hay4YHO-TEXHHYECKHI TIEPEBOJI CBSI3aH C OTPEICTICHHON 001acThI0 HAYKH U TEXHUKH, OH

Tpe6yeT XOpOoHI€ro 3HaHuA nMpeaAMETa, OITMCBIBAEMOTI'0 B OpUI'MHAJIC, 4 TAKXKEC 3HAHUA MCTOAUKHU U
TEXHUKH IICPEBOAA.

WupIMu cnoBaMu JJI1 KQYCCTBCHHOI'O HAYYHO-TEXHUYCCKOT'O IIEPEBOJA HCO6XOI[I/IMOZ

1) 3HaTh XOTs OBl OJJMH MHOCTPAHHBIHN SA3BIK B CTETICHH, IOCTATOYHOM /7151 TOHUMaHUS,

2) 3HaTh APYrou A3bIK (OOBIYHO POJIHOI) B CTEMEHH, TOCTATOYHOM /IJIsi TPAMOTHOTO W3JIOKCHUS;

3) yMeTh MoJib30BaThcs paboYnM HCTOYHUKAMU HHPOpMAIUHY;
4) yMeTb JienaTh pa3inyHble BUJIbI TEXHUUECKOTO MEepPEeBOa;
5) o0nanaTh TEPMUHOJIOTUYECKUM MUHIUMYMOM;

6) obnanaTe OCHOBaMU UH(GOPMAITMOHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH, pab0TaTh B pEKUME
TEKCTOBBIX PEIAaKTOPOB.

OcCHOBHBIC Tpe6OBaHI/I${, KOTOPBIM JOJIKCH YAOBJICTBOPATH IICPECBOA:
-TOYHasA IIepcaava TCKCTa OpUuruHalia,

-CTporast SCHOCTb M3JI0’KEHUS CMbICIIa ITPY MAaKCUMAJIbHO CXKAaTOW U JIAKOHUYHOH (opme,
MIPUCYILEH CTUIIIO PyCCKOM HayYHO-TEXHUYECKOM JINTEPATYPHI.

Bonpoce! 11 caMOKOHTPOJIA

UTo Takoe TEXHUYECKUH mepeBoa?
Kaxue BUIbI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHUYECKOU uTepaType?
KakoBbI S36IKOBBIE 0COOEHHOCTH HAYYHO-TEXHUYECKOH TUTEpaTyphl?
4. Yrto HEOOXOAUMO 3HATH / YMETh JUIsl KAUECTBEHHOTO TEXHUYECKOTO mepeBoia’?
AHHOTHpPOBaHMe U pedepupoBaHHe

wmn e



Pechepamuenuiit nepegod - nonHbINM NUCbMEHHBIN NIEPEBO/] 3apaHee 0TOOPaHHBIX YacTel
TeKCTa, 00pa3yonux BMecTe pedepar opuruHaia.

Pedepar - kpaTkoe uznoxkenue cynHoctu Bonpoca. Pedeparususiii nepeBoa B 5-10 pa3 kopoue
opuruHana. B npornecce paboTel Haa pedepaTuBHBIM NEPEBOIOM OITYCKAeTCsl BCS M30BITOUHAS
uHpOpManus.

[Ipu BeIMONIHEHNH pedepaTUBHOTO MEPEBOIa COOIMIOMANTE CIEAYIOIINE ITAIIbI

paboThI:

1. [IpenBapuTenbHO IO3HAKOMBTECH C OpWruHaioMm. Ilpoumraiite BeChb TEKCT.
[IpocmoTpuTe MuTepaTypy 1o npodiemMe, 3aTPOHYTOH B TEKCTE.

2. Pa3meTbTe TEKCT: BO3bMHUTE B KBAJIPATHBIE CKOOKH UCKITIOYAEMbIE YaCTH TEKCTA.

3. [IpounTaiiTe ocTaBmniics 3a CKOOKaMU TEKCT. Y CTpaHUTE BO3MOJKHBIE

AUCTIPOIIOPIHHU U HECBA3ZHOCTHU.

4. CnenaiiTe OJHBIN MUCEMEHHBIN IEPEBOJ] OPUTHMHANA, OCTABIIEr0Cs 3a CKOOKaMHU.
O6partute BauManue! PedepaTuBHbIN epeBO TOJKEH MPEACTABISITH CO00H

CBSI3HBIHN TEKCT, HOCTpOCHHLIfI 10 TOMY XK€ IIJIaHy, YTO U OpUTHHAJIL.

Annomayuonnwlil nepesood - BUJl TEXHUUECKOTO MEPEBO/Ia, 3aKITI0YAIOIINNCS B COCTABICHUU
AHHOTAI[MU OPUTHHAJIA HA IPYIOM SI3bIKE. AHHOTAIUS - KpaTKasi XapaKTepUCTUKA OPUTHHAIIA,
M3JIararoiias ero CoJep>KaHre B BUE MEPEUHsI OCHOBHBIX BOIIPOCOB U MHOT/IA JArOIIasi KpUTUUYECKYIO
orieHKy. O0BbeM aHHOTAIIMOHHOTO TIEPEeBOIa 0OBIYHO cocTaBisieT He Oosiee SO0 MeYaTHBIX 3HAKOB.

BrinonHsis anHOTaMOHHBIN TiepeBo, Bbl coobiiaete o ToM, 4TO U3y4aeTcs, OMUCHIBAETCS,
obcyxnaercs u T.4. [Ipu 3TOM, /U1 aHTTTMHCKOTO s3bIKa HarOoJiee XapakTepHbI MPEIIOKEHUS CO
CKa3yeMBbIM B ITACCHBHOM 3aJI0T€ U MPSAMON MOPSAJOK CIIOB, a I PYCCKOTO SI3bIKA - IPEI0KEHHS CO
CKa3yeMbIM B CTPa/JaTeIbHOM 3aJI0Te, HO C 0OpaTHBIM MOPSIKOM CIIOB!

The problem of programming is studied.—3yuaemcs sonpoc npoepammuposanus.

The main principles are discussed.- Hznooicensvt ochognble npunyunal.

The advantages of the method are outlined.—Onucanwvl npeumywecmea dannozo memooa.
OCHOBHBIC KIUuie U WiMamnel, ACTIOJIb3yeMbIE TP aHHOTAIIMOHHOM IIEPEBOJIC:

1. Crarbs MoCBsIIEHa BONPOCY... Pedb uuer o...

2. Ipemnararorcst METOABL... OMUCHIBAIOTCS MIPEUMYIIIECTBA METOJIOB. ..

3. Ocoboe BHUMaAHHE YACIACTCS... ABTOP MOIYCPKUBACT BAKHOCTb...

4. CraTbs npeaACTaBIACT HHTCPECC JIA...

Bonpocs! 111 caMOKOHTPOJIA

=

[To kakuM mpU3HAKaM Mbl MOXKEM Pa3JEIUTh TEXHUUECKUN MEPEBO] HA pa3HbI€ BUJIbI?

2. Uem OTIWYAIOTCS JOCIOBHBIM, OyKBaldbHBIA, TpaHC(HOPMAIMOHHBIA W aJCKBATHBIM BHJbI
nepeBoja?

HazoBute 3Tansl BEINOJIHEHUS ITOJHOTO MMCBMEHHOTO NIEPEBO/IA.

4. Yewm otnuuaercs pedepaTHBHBIN EPEBO OT aHHOTAIMOHHOTO?

w



(I)pa3l>1, HCII0JIB3YEMbIE IIPU COCTABJICHUU AaHHOTAIIMHA K TEKCTY

[

. The article (text) is head-lined ...
. The head-line of the article (text) is ...

2

3. The author of the article (text) is ...
4. The article is written by ...
5
6
7

. It was published (printed) in ...

. The main idea of the article (text) is ...
. The article is about...

8. The article is devoted to ... The article deals with ... The article touches upon ...

9. The purpose of the article is to give the reader some information on ...
10.The aim of the article is to provide the reader with some material on ...

11. The author starts by telling the readers (about, that) ...
12.The author writes (states, stresses, thinks, points out) that...
13.The article describes ...

14.According to the article (text) ...

15. Further the author goes on to say that...

16. The article is (can be) divided into 4(5-7) parts.

17. The first part deals with (is about, touches upon) ...

18. In conclusion the article tells ...

19. The author comes to the conclusion that...

20. | found the article interesting (important, dull, of no value, easy, too hard to understand).

CuaioBapu u padora co cJIOBapsiMu
Jjig ycrienHoro nojib30BaHUsl CIOBapSAMU HEOOXOAUMO:

1) TBepo 3HATH anaBuT;

2) 3HaTh MOPSJIOK pa3MEIIEHUs CIIOB Ha OJHY OYKBY B CIIOBape MO MPUHIUITY
MOCJIEIOBATENIFHOCTHU a(paBUTa BILIOTH JIO MOCIEIHUX OYKB CIIOBA;

3) 3HATb MMOCTPOCHUC CIIOBAPs: YCJIOBHBIC 0603Ha‘IeHI/IH, PacCIIOJIOKCHUE CIIPABOYHOTO
Marepuaia, rpyinipoBKY CJIIOB B CCMAHTUYCCKOC (CMLICJ'IOBOC) THE310, HCXOJHBIC (I)OpMBI CJIOB.

3ananme 1.Pacnonosxcume cnedyroujue cioea é anghasumnom nopaoke; nepeseoume ux ¢
nOMOWBIO Cl06apA.

Physics, wave, charge, particle, ray, hydrogen, discovery, field, development, farm, detector,
time, work, law, research, power, phenomenon, importance, achievement, data, velocity, plant,
equipment, zero, unit, circumference, movement, establishment, X-ray, et cetera.

3ananue 2.Ilepesedume cnedyrwousue npeonoxycenusn. Oopamume enumarue! OoHo u mo dice
CII080 8 3A8UCUMOCTU OM DYHKYUU 8 NPEOTONCEHUU MOACEM NPUHAOTIEHCAMb K PAZHbIM YACTAM
peuu. Kascoas yacme peuu 6 cnogapnoti cmamve no0aemcs ¢ HO8OU CMpPOKU U 0003Ha4aemcs
apabckoul yugpoii ¢ mouxou. CoxpaweHnble HA36aHUs Yacmell peyu NPUueoOamcs 8 Haydje Clo8apsl.



1. The wire ends here. 2. The wire ends were snipped off. 3. Flashes blind people. 4. The study
of this phenomenon is very important. 5. Physicists study the structure of matter. 6. The new device
radically changes our method of work. 7.The hall houses a computer exhibition.

3ananue 3.Boccmanosume ucxoonwvie gpopmul cnos, m.e. (hpopmult, KOMopvle MOMHCHO HAUMU 8
cnoeape. IlIposepvme ceosn no cnosapio.llomnume! Cnosa npugoosamces 8 ciosape 8 Ucx0OHbIX
Gopmax (enazon - 6 ungpuHumuBe, CywecmsumenbHoe - 8 0OuemM naoexce eOUHCMBEEHHO20 YUCd,
npuIaeamenbHoe - 8 NOIONCUMENbHOU CIeneHy U m.n.).

Biggest, best, given, flies, drying, dying, stopped, worst, phenomena, men, better, feet, nuclei,
sought, wound, crises.

3ananmue 4.1lepeeeoume cnedyroujue npeoorzceHus; nPpeodsapumenbHo yCmanoeume
UCXO0OHYI0 (hOpMY 8blOEIEHHBIX CT106.

1. The earliest man could not measure or count at all. 2.He used his fingers, hands and feet
for measuring. 3.Later he started to use pieces of wood or metal of exact lengths as standards.
4.And now in measuring we still use such words as foot.

3ananme 5./[aiime cnosapnoe pacnonoicenue nocienozos; nepegeoume c1080CO4emMaHnus ¢
nomowvio crnosapsa. Cnogocouemanus 2nazona ¢ Hapevuem npueoosamcs 8 Closape nocie 3HaKa
(napannenozcpamm,).

To look through, down, like, for, after, at, about, forward.

3ananue 6./lepesedoume npeonoxncenun. Haitoume 6 ciosape evioenennvie
dpazeonozuueckue couemanun. Opazeonocuieckue couemanusi NPUBOOAMCL 8 AH2TI0-PYCCKOM
cnosape co 3HaKkom (pomo). 3nauenue pazeonrocutecKkux couemaHnuti UIU UOUOMAMUYECKUX
8bIPAdCEHUL Cedyen UCKamb 8 Cl08ape NO 3HAMEHAMENbHbIM CLOBAM, d He NO CIYHCEOHBIM.

1. He used to drop in every now and then. 2. There was not much point in doing that. 3.1t pays in
the long run, you know. 4.1 can’t make head or tail of what is written here. 5.There is no point to store
data which is out of date.

3ananue 7.Haitoume 6 cnosape 3nauenue ciedyroumux cokpawieHuil . Mivena coocmeennvie,
2eoepaguueckue Ha38aHus U COKpAweHus ciedyem UCKams 8 KoHye closapsl.

AC (ac), a.m., appl, p.m., B.C., mph, i.e., Ib, etc, e.g., DC (dc), e.m.f., kW, ft, in, r.p.m., 2000F,
hp.

3ananue 8.Haiioume ¢ cnosape 3nauenus cnedyrouiux cios, yHumuléds CMuaucmudeckKue
nomemul. CmunucmuyecKkue nomemsl Ymounsaom cghepy ynompe0ienus cioéa uiu e2o
epammamudeckue ocobennocmu. Hanpumep: 6oen., mexu., ycm. u m.n.

case - op./mef.

punishment - Boew./pasr.
casting - Tex./reatp.

drag - oxoT./aBT0./amep./pasr.
heart - nmepewn./tex./pl.

cap - Tex./?.

capacity - rop./Tex.
3ananne 9.Haitoume ¢ cnosape obujee u mexnuyeckoe 3nauenue cieoyiouux cioe:

horse, pig, frog, snake, fly, goose, monkey, bug, collar, jacket, skirt, boot, hat, tree, leaf, nut,
bush, grass, plum, forehead, nose, lip, beard, ear, arm, breast, leg, chair, bench, blanket.



3ananme 10.71epeseoume cnedyrouwgue cno6ocouemanus, UCXo0a U3 00U e20 3HaYeHus
6b10€/1CHHBIX MHO203HAYHBIX CJ108.

Paznuunblie 3HaYeHUS] MHOTO3HAYHBIX CJIOB IPUBOAATCS B CIOBApE MO apabCKUMHU ITUppaMu co
CKOOKOM. 3HaUEHUS OJTHOTO U TOTO K€ MHOTO3HAYHOTO CJIOBA CBSI3aHBI MEXIY COOOH U MOTYT OBIThH
00beTMHEHBI OIHUM 0oJiee 001uM 3HaueHreM. Hanpumep, obiee 3navenue riarosia to launch -
HadynHaTh, 1aBaTh TOJIYOK. OT0 O6HI€€ 3HAYCHHUEC KOHKPECTU3HUPYCTCA B CIICAYIOIIUX COYCTAHUAX!

to launch an attack—nauunars araxy;
to launch a missile—3anyctuts cHapsn;

to launch a ship - cnyctuts kopabiib Ha BOfy.

3Hanue O6HICFO 3HAYCHUA CJIOBA MOMOTACT MEPECBECTU PA3JIMYHBIC CJIOBOCOYCTAHUSA C OTUM
CJIOBOM.

1.Thin hair- penkue Bo10CHI
Thin stuff- Tonkas MmaTepust
Thin soup- xuakuii cym
Thin excuse ...

Thin audience ...

Thin voice ...

Thin light ...
2. Narrow bounds- y3kue pamku

Narrow circumstances- crecHeHHBIE 00CTOSTEILCTBA
Narrow majority- He3HaYUTEIbHOE OOJIBITHHCTBO
Narrow victory- Tpyasas mobezna

Narrow means ...

narrow examination ...

narrow street ...

narrow-minded ...

3 Strong design- nmpo4Has KOHCTPYKITHSI
Strong coffee- kpenkwuii kode

Strong reason- Beckasi mpHYUHA

Strong measures ...

Strong remedy ...

Strong drinks ...
3ananme 11.

JIxo0oii O6H1Hﬁ CJIOBAphb AacT HC MEPCBO/ CJIOB, 4 BO3MOKHBIC 9KBUBAJICHTBI JJAHHOT'O CJIOBA.
HpI/I NEpCBOJAC CJI0OBA HY’KHO BHUMATCIIBHO ITPOCMOTPETH BCC 3HAYCHUA U BBI6paTB HanOoee



Imoaxoaamee, uCXoa1 U3 KOHTCKCTA. KoHnTexct — MuHUManbHas 4acTh TEKCTA opuruHala, KoTopasa
JIeIaeT JAHHOE CJIIOBO OJHO3HAYHBIM, T.€. BBIPAKACT TOJILKO OJTHO MOHsTHE. [I0HSB ¢ TOMOIIIBIO
CIIOBapsl 3HAYCHHE aHIJIMHCKOTO CII0BA, CIIEAYET 1M0100paTh PYCCKOE CIOBO, MEPEIaoIee ero CMBICI
B JaHHOM KOHTCKCTEC.

a. Haiwoume cnosapuvie cmamuwu 2nazon06 do, make, take. Oznaxkomemecs c ux
cooepycanuem. Obpamume eHumManue Ha pazHoodpazue 3HAYEHUIl IMUX 2714207108.

0. Ilepeseoume couemanusn c znazonom take: to take place, to take interest in, to take notice, to
take measures, to take part in, to take into account, to take care of, to take steps, to take advantage of,
to take offence, to take shelter, to take precautions.

3ananme 12. Ilepeseoume npeonosrcenus.

1. The most common metals are iron, copper, zink, lead. 2. Kolmogorov’s contributions to
mathematics often spilled over into physics. 3. Notions of randomness and predictability, order and
disorder, ran as a constant current through Kolmogorov’s work on a range of problems. 4. Machine
vision is a rapidly developing industry. 5. Machine vision systems fall into one of two classifications:
linear scan systems and area scan systems. 6. Each robot is a unique blend of characteristics such as
number of motion axes, arm configuration, load capacity and type of program. 7. Solar energy is free,
but the cells that convert the energy into a usable form are still too costly for general use. 8. Solar cells
power equipment in spacecraft and other apparatuses where batteries and generators are impractical.
9. I envy his industry. 10. You are on the right track. 11. The invention of printing was an outstanding
breakthrough of the 15" century. 12. Smooth and efficient cooperation requires mutual understanding.
13. The advent of integrated circuitry put electronic control in many new types of construction
equipment. 14. Planning is the most important guide to starting, building and managing a successful
business. 15. In March 1985, 43 nations signed the Vienna Convention, which stated a goal of
reducing the use of products harmful to stratospheric ozone.

3ananue 13./Ipouumaitme, npompanckpuoupyiime u nepeseoume. Qopamume eHumanue Ha
opgozpagpuro cnoe.

ByabTe BHMMAaTETBHBI IIPH MMOUCKE CIIOBA B clioBape! B si3bIke CyliecTByeT MHOTO CJIOB,
CXOJHBIX 10 HAIMMKMCAHUIO, HO COBEPIIEHHO Pa3IMYHBIX MO 3HaYeHUI0. OmuoKa B 0JIHOM OyKBE MOXKET
MIPUBECTH K UCKaKEHHUIO cMbIciia. He cMemuBaiite rpaduueckuii 006JIMK CIIOB.

1. personal, personnel 11. invisible, indivisible

2. persecute, prosecute 12. conservation, conversation
3. diary, dairy 13. quantitative, qualitative

4. vacation, vocation 14. some, same

5. date, data 15. single, signal

6. proceed, precede 16. letter, latter, later

7. bond, band 17. future, further

8. except, expect 18. through, though, thorough

9. ingenious, ingenuous 19. very, vary

10. inter, intra 20. change, charge

2. Jlekcuyeckne 0COOEHHOCTH HHOCTPAHHOIO SI3bIKA B NPO(ecCHOHAIBLHON KOMMYHHKALMU.



1. Translate the following noun-groups.

domestic orders, domestic demand, consumer goods, steel market, business activities, business
opportunity, supply chain, supply capabilities, industry association, production volume, steel products,
steel import, steel business, steel consumption, unemployment rate, growth trend, long-term debt,
machine-tool industry, order value, GDP growth rate, record high temperature, general machinery
makers, good spring weather, electric appliance manufacturers, strong consumer demand, small and
medium size enterprises, zero growth period, forecast GDP figure, home electronic appliances,
production and business approaches, corporation and business statistics survey, home theatre video
equipment, new high value durable consumer goods.

2. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the word “one”.

The new high-speed computers have a number of advantages over the old ones. 2. This property is
more important than the one mentioned above. 3. One can easily accelerate the speed using the
accelerator. 4. Heat always passes from a cold body to a hot one. 5. On these test pieces one could
not determine externally any corrosive action. 6. One should also note that isotopes may be
employed in measuring the diffusion of metals. 7. Electrons, as one knows, are minute negative
charges of electricity. 8. The videophone is a telephone with a TV screen in which one can see a
person one is speaking with. 9. One must remember that electric currents ordinary flow only in a
complete circuit. 10. One important use of food is to serve as a source of energy.

3. Translate the following sentences paying attention to the meaning “as well as” and “due to”.

A. 1. It is a well known fact that atomic energy can serve for power generation. We know of its
having been used for a few years for heating houses in a small region in the UK as well as for
industrial purposes in our country. 2. A number of new buildings and sky-scrapers have come into
existence in Moscow as well as in the new suburbs. 3. The problems of strength of materials confront
experts all over the world as well as in our country. 4. Variations in the pressure of the atmosphere
over various parts of the earth’s surface give rise to horizontal movements of air as well as to vertical
ones.

B. 1. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population and
development of its economy. 2. Due to increased shipments of steel products to domestic market the
share of export deliveries fell. 3. The discussions concerning the problem of hydrocarbon reserves
exhaustion are due to certain changes in the structure of the fuel and energy balance. 4. Due to friction
part of the energy developed by mechanical devices is lost in the form of useless heat.

4. Translate the following sentences, paying attention to the underlined words.

1. This is no longer the case in almost all areas. 2. By their very nature, foundry processes
produce heat and dust. 3. DISA’s contribution has been both as an adviser and as a supplier of
ventilation systems. 4. By maximizing the number of aluminium components manufacturers can
make lighter vehicles. 5. In addition to the vertical moulding machine the new filling system improves
the yield up to 20%. 6. Like all major suppliers DISA bases its management systems on the new
standard. 7. The foundry industry has changed its face owing to advances in plant design. 8.
Aluminium innovation has resulted in a vertical moulding line.

5. Translate the following sentences paying attention to the underlined words.

1.The drier the air the greater the cooling potential. 2. The consumption of firewood can be
reduced, which is extremely important ecologically. 3. Too heavy structures are unheatable in winter.



4. The designer should consider the principle of cooling, heat conservation and sometimes solar heat
gain as well. 5. This also reduces investment and running costs as well as ecological damage. 6. The
building structure is optimized with regard to heat storage. 7. In tropical countries it means that heat
gain should be minimized. 8. Passive cooling means have sometimes the best effects. 9. The effects of
undesired winds can be moderated by means of ventilation and by heavy building materials. 10. With
conflicting seasonal requirement, different solutions are appropriate. 11. The site should be selected
according to microclimatic criteria. 12. Pools of water are beneficial because of their cooling effect.
13. Wide roads can be omitted or at least reduced.

TepMI/IHOHOFquCKI/Iﬁ CJIOBaphb 1o HANMpaBJIECHUIO ITOJAT0TOBKH.

1. YKa)KI/[Te, B KaKHUX 3HAYCHHUAX yl'lOTpeﬁJ'lﬂlOTCH cileayrmue ¢JioBa 1 TCpMHUHBI, M IIEPEBECAUTE
HX.

1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9.
average; 10. plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand; 18.
kick; 19. kill; 20. maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. [lepeBenuTe cjeayroNIe TEPMUHBI HA PYCCKHI A3BIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic
rectifier; 9. capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding; 15.
ring; 16. friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20. electronic instrument;
21. coil.

3. IlepeBenuTe ciieayronye TEPMUHOJIOTHYECKHAE CJI0BOCOYETAHUS HA PYCCKUH S3BIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an
exchange; 4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting system;
6. optional user facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate interaction; 9. pair
of complementary channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of compression; 12. indirect
manual demand operation; 13. External loss time; 14. setting-up times of an international call; 15.
digital line pass; 16. mean time between interruptions; 17. automatic booked call service; 18.
centralized multi-end-point-connection; 19. level of maintenance; 20. emergency call service; 21.
probability of successful service completion; 22. error correction by detection and repetition.

4. [lepeBenuTe TEPMUHBI-CJI0BOCOYETAHUSL.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity;5. combustion zone; 6.
locomotive servicing; 7. long distance call;8. play load weight; 9. out-going terminus; 10. connected
clamp; 11. Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit; 15. By pass
valve; 16. trip-coil; 17. Super heater header; 18. bus-bar terminals;19. tuning condenser; 20. wet
battery; 21. alarm device; 22. Instrument transformer; 23. voltage transformer; 24. Pole tip; 25. boiling
point;26. yield point; 27. fixed point; 28. fixed seat; 29. feed mechanism;30. ceiling voltage; 31.
power station; 32. power train; 33. train handling;34. train communication; 35. horse power; 36. fixing
device; 37. Fixing lug; 38. flash coating; 39. flash light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

5. HepeBezmTe MHOI'0 KOMIIOHCHTHBIC TCPMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHUA:

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil
pump, auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given
attractive effort characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;



b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting, a 40-
foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car, the newly
built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

6. I[aﬁTe BapUaHTLI IEPE€BOAAa BbBIACJICHHBIX TCPMUHOB 1 TCPMHUHOJIOT'NIECKUX
CJIOBOCOYETAHU HA pyCCKI/Iﬁ SI3BIK B CJICAYIOIIUX IPEATOKCHUAX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal loading
of the seal surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an
impressed current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping will
be electrically isolated from the transmission line, and underground portions will be protected plastic
models of turbine casings, in-service strain and ultrasonic measurements on operational super headers,
and in-pile biaxial tests and measurements on zirconium tubes were some of the practical problems
discussed.

4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become
biologically significant in organs such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few cells is
crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal activities.
6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.

7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to
cause cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission power
levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radio telephone channels by emitting the
identification signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in such a manner that no confusion
will arise with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International Code
of Signals.

3. 'pamMaTHYecKHe KOHCTPYKIMHU, XapaKTepHbIe 115l HAYy4YHO — TeXHU4eCKoil nHpopMaunu
HA HHOCTPAHHOM SI3bIKeE.

1. Translate the following sentences with the Complex Subject.

1. Heat is known to be a form of energy. 2. The discovery of nuclear energy is thought to cause a
revolution in the entire field of energetics. 3. Ships are known to explore the ocean depths. 4. Some
800, 000 tons of structural steel was expected to be necessary for the superstructure of the bridge. 5.
The share of each type of transport in the total freight turnover of the country is likely to change in the
future. 6. The scale of electricity production is considered to be the best guide of a country’ s
economic development. 7. Production of air-conditioners is now believed to reach 7.5 million units. 8.
This rapid rate of growth is said to continue for some time. 9. The value of orders for the machine-tool
industry is supposed to surpass one trillion yen. 10. The great Galileo is considered to be the father of
the science of materials strength.

2. Translate the following sentences, mind the Gerund and the Gerund Construction.

1. The basic design problem can often be solved by using a computer. 2. In making plastics and



synthetic substances we extensively use oil by-products. 3. In designing this device different
problems must be taken into consideration. 4. We discussed motion of rotation about a fixed axis
without inquiring into the “causes” of the motion. 5.These conclusions will be of extremely great
importance in deciding the question of man’s flight to other planets. 6. By speeding up the using of
the natural resources of the Eastern regions, we shall increase the productivity of labour. 7. By
heating metals in tightly sealed glass vessels, Lomonosov proved that the weight of the burnt metal
remains unchanged. 8. Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 9.
Prospecting for raw materials is conducted on big scale. 10. Heating is a thermal process. 11.
Mercury differs from all other metals in being liquid at ordinary temperatures. 12. The great
advantage of precast concrete over metal structures have led to its being widely used for construction.
13. They insisted on a special escalator being installed to remove metal shavings.

3. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I.

1. We use many electronic machines performing the most complicated calculations. 2. The engineers
carrying out experiments combine their research with practical work. 3. The electric current consisting
of a stream of electrons can be driven through the conductor. 4. Being a young science cybernetics
penetrates into various fields. 5. Making many calculations and drawings and carrying out extensive
tests the engineer could find the optimum solution for the design of the car. 6. The crane lifting these
heavy blocks was one of the most powerful. 7. The plant will soon receive a new building with an area
exceeding 25 sqg. km. 8. While working the designer is making many simple models. 9. When burning
different substances combine with oxygen. 10. It is of importance to bear this in mind when installing
the simpler computer system. 11. The output of the iron and steel industry including ore extraction has
increased greatly. 12. Using the energy of the atom, we already produce electric energy at atomic
power plants.

4. Translate the following sentences paying attention to the construction “there + be”.

1. There are three types of devices in a computer system. 2. There are no suitable batteries for electric
cars — they are heavy and take a long time to charge. 3. There is some but not much acid in test-tube,
add a little more. 4. There are numerous metals which have similar properties. 5. There are many ways
of using electric circuits. 6. There is a possibility of using electronic machines in all branches of
industry. 7. There was no way of transmitting the power of a steam engine into distant places. 8. There
was a time when automated plants figured only in science fiction. 9. There are certain groups of
elements that have very similar properties. 10. The electric current will flow if there is a closed circuit.

5. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I1.

A big army of scientists armed with the latest research equipment is constantly working on new
problems. 2. The results achieved depended on the extensive tests carried out by the group of
engineers. 3. When uncovered the oil reservoirs may provide many regions with fuel. 4. The tasks
explained by the engineer were very important. 5. We use many products obtained from crude oil.
6. The data obtained are necessary for our engineers. 7. The engine cooled by water may be
started again. 8. When completed the design of the aircraft must meet the specification. 9. The
ingots used weighed as much as 25 tons. 10. The value of the voltage developed is absolutely
independent of the size or kind of conductor used.

6. Translate the following sentences, mind the Passive Voice.

1. The slab is then temperature adjusted using electric induction heating. 2. Direct strip rolling
from thin slabs is now installed at conventional integrated works. 3. A number of wide strip mills had
been completed by 1940. 4. Many of them (mills) were funded by the generosity of US Marshall Aid.
5. The development of the wide hot strip mill had been driven by a combination of economic incentive
and technical opportunity. 6. Generation 11 mills were chosen to be wider.




7. Translate the sentences paying attention to the ing-forms.

1. A continuous layout offers the shortest layout for mills rolling specific weights of 18 kg/mr.
2. Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 3. The logic of completely
eliminating the roughing train is self evident. 4. Finishing trains adopted new shape control
technologies including six-high stands. 5. Rapidly growing demand for steel and the imperative of
seale economies drove strip mills to higher outputs. 6. The new coil box proved and ideal way of
rebuilding roughing trains of aging Generation | mills. 7. Adoption of a long continuous tunnel
furnace enabled uninterrupted casting and rolling in a continuous sequence. 8. These super mills
represent the ultimate in speeding-up and scaling-up. 9. The mill has a ten-metre long rapid cooling
section.
4. Tpancdopmauuu B nmpoiecce nepeBoa TEKCTOB MO CIENUATLHOCTH.

Tume! Tparchopmalmii B mporiecce mepeBoa:

IlepecTanoBKM- N3MEHEHNE OPSAIKA CIIOB IIPU HECOBMA/IEHUU CMBICIIOBOTO IIEHTpa
IIPEUI0KEHUS.

3aMeHbI, KOTOPBIM MOT'YT IOJABEPraTrbCs KaK 4aCTH p€UHr, TaK U YJICHBI IIPCAIIOKCHUA. Yacro
3aMEHBI COITPOBOKIAIOTCS MEPECTPOUKOM BCErO MPETIOKEHUS IIPH ITepeaade aHIIMICKON TaCCUBHOM
KOHCTPYKIMH JEHUCTBUTEIBHBIM 3aJI0TOM B PYCCKOM s3bIKe. K 3amMeHe OTHOCUTCS 1
AHTOHMMHYECKHUI MepeBo/1, TP KOTOPOM OTPHUIATENbHAS CTPYKTYpa 3aMEHSIETCA YTBEPIUTEIbHOM.
JIeKCHKO-CEMaHTHUYECKUE 3aMEHBI - 3TO CIIOCO0 NEPEeBOIa JIEKCUYECKUX €JUHUL] HHOCTPAHHOT'O S3bIKA
ITyTEM MCIOJIb30BAHUS €UHUIL S3bIKA IIEPEBOJIA, KOTOPBIE HE COBITAJIAOT 110 3HAYEHUIO C
Ha4YaJlbHbBIMHU, HO MOT'yT OBITH BBIBC/ICHBI JIOTHYCCKH. le/IEM CMBICJIOBOT'0 Pa3BUTHUA 3aKIIIOYACTCA B
3aMCHEC CJIOBAPHOI'0 COOTBCTCTBUA IPU NEPEBOAC KOHTCKCTYAJIIbHBIM, JIOTUUCCKU CBA3AHHBIM C HUM.

OnyuieHus - BO BCeX CIIydasiX CEeMaHTUYECKOTO AyOJIUPOBAHUS - IIPU MEPEBOJIE TAPHBIX
OITyCKaeTCsl TIOBTOP.

JoGaBJieHus- He 100aBICHUE CMBICTIA, a TOOABJICHHUE CIIOB TSI COXPAHEHHS CMBICIIA
MIPEATIOKEHUS.

Buael nepeBoga:

l'[epeBoz[ NyTEM UCIOJb30BAHUA PYCCKHX IKBHBAJIECHTOB, T.C. IIOCTOSIHHBIX U paBHO3HAYHBIX
COOTBETCTBHI B JABYX JAaHHBIX A3bIKAX, B OOJIBIIIMHCTBE CJIy4acB HC 3aBHUCAIINX OT KOHTCKCTA.

IlepeBoa ¢ MOMOIIBLIO AHAJIOTOB, T.€. CJIOB CHHOHUMHYHOTO psiaa. B aToMm ciaydyae omHoMy
WHOCTPAaHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIBKO PycCKUX clioB. HeoOxoaumo BeIOpaTh BapHaHT,
HauboJee MOAXOAAIUI IO KOHTEKCTY.

KanbkupoBaHnune HJIH J10CJIOBHBIH MePeBo/] COCTOUT B IIEPEBOJIC aHTITUHCKOTO CJI0Ba HITH
BBIPXKCHUS IIYTEM TOYHOT'O BOCIIPOU3BEICHHUS UX CPEICTBAMH PYCCKOTO SI3bIKA, TIPU 3TOM
COXpaHSETCs CTPYKTYpa MPEIIOKEHUS, KAXKI0€ CJIOBO IMEPEBOAUTCS TaK, KaK OHO JIAaHO B CIIOBape.
KanpkupoBaHue - BOCIIPOM3BEICHUE HE3BYKOBOTO, 8 KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBA HIIH
CIIOBOCOYETAHMSI, KOT/Ia COCTaBHbIE YacTH clioBa (Mopdembl) uiu ¢ppasbl (JIEKCEMbI) ePEBOISTCS
COOTBETCTBYIOIIMMU AJIEMEHTAMU MEePeBOSIIETo sS3bIKa. J[OCIOBHBIN MepeBOT UCTIONB3YETCS IPH
COBIA/ICHUU B aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKE CTPYKTYPBI MIPEIOKEHUS U mopsiika ciaoB. [lepeBoa
SIBJISIETCS JOCTIOBHBIM, €CJIH B HEM COXPAHEHBI T€ e YJICHBI MPEIOKEHHS U TOT KE MOPSI0K UX
ClIeIOBaHMs, KaK U B opuruHane. OT I0CIOBHOTO MepeBoia HE0OX0AMMO OTIUYATh HEAOMYCTUMBI B
MepPeBOTYECKON MPaKTHKE OYKBATbHBIN MEPEBO/I, T.€. MPOCTON MEXaHUYECKHIA TepeBO/] CIIOB
HMHOSI3BIYHOTO TEKCTa B TAKOM TOPSAKE B KAKOM OHH CIEIYIOT B HEM, 0€3 yueTa UX CHHTAaKCUYECKUX U
JIOTUYECKUX CBs3eil. B OykBaJIbHOM MEepeBO/ie BCTpedaeTcsi Haubosee pacmpoCTpaHEHHOE 3HAYCHHE
CJIOBA WJIM TPAaMMAaTHYECKOW KOHCTPYKIIMHU 0€3 ydeTa Bcero KoHTeKcTa. CHHTAaKCUYEeCKOe
yrmo00JIeHHe UK IOCIOBHBINA NIEPEBO]] - TAKOW MEPEBOJ, IPH KOTOPOM CHHTAKCHUYECKasi CTPYKTypa
OpuUrHHaJa Mpeodpa3yercs B aOCOTIOTHO aHAJOTHYHYIO CTPYKTYPY MEPEBOTHOTO SI3bIKA.



OnucareJibHBIN NepeBO/ UCIIOIB3YETCS VISl IEPEBOA AHIVINHCKUX CJIOB, HE UMEIOLIUX
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUI B PYCCKOM si3bIKe. [lepenaya 3HaueHNs aHIVIMICKOTO CI0BA IPU TOMOLIH
0oJiee WM MEHEe PacIpOCTPAHEHHBIX 0OBICHEHUH UCTIONB3YETCs U 00BACHEHHUS HEOJIOTH3MOB.
OnucarenpHbIN IEPEBOJI UMEET MECTO, KOT'/1a IOJHOCTBIO PACXOAATCS IPAMMATUUYECKUE CTPYKTYPBI
AHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, BBI3BAHO OCOOCHHOCTSIMUA COYETAEMOCTH CJIOB aHTIIMICKOTO SI3BIKA.

TpancanTepanus- nepeaaya OykBaMH pycCKOIro nNuchbMa OyKB aHIVIMHCKOTO IUChbMa,
HE3aBHCHUMO OT MMPOU3HOIICHUA aHTIINICKOTO cjioBa. IHBIMHU CJIOBaMH, TpaHCIUTCpalus -
(dopmanpHOE TOOYKBEHHOE BOCCO3/IaHHE HCXOAHON JIEKCHUECKON €IMHHUIIBI ¢ TOMOIIBIO andaBUTa
MEPEBOAIIETO A3bIKa, OyKBEHHAs! HIMHUTAIUSA (OPMBI HCXOIHOTO cJI0Ba. [Ipu 3TOM MCXOTHOE CIIOBO B
[IEPEBOJIHOM TEKCTE IIPEJICTaBIsIeTCs B PopMe, MPUCTIOCOOIEHHON K TPOU3HOCUTEIbHBIM
XapaKTCPUCTUKAM IICPEBOAALICTO SA3bIKA. HpI/IeM TpaHCIIUTCpall MOKHO UCIIOJIB30BAaTh B TEX
clIydadax, Korga rnepeaaBacMmasd pe€ajivsd BbI3bIBACT Y UNTATECIIA TBEPAO YKPCIIMBIINECCA aCCOLlMAllNH, B
MIPOTUBHOM Cllyyae TPaHCIUTEpaLHsl T0JKHA COITPOBOXK/IATHCS COOTBETCTBYIOIUM ITPUMEUYaHUEM,
PacKpBIBAIOIIUM CMBICI JaHHOU peanuu. TpaHcaurepanus neaecooOpa3Ha TOra, KOra )KeaaTeabHo
BOCITPOM3BECTH JIAKOHU3M IMOJJIMHHUKA U COXPAaHUTh CIENU(PUUECKYIO XapaKTEePUCTUKY TaHHOMN
pcajini B UHOCTPAHHOM A3BIKE.

TpanckpudupoBanue- repeaada MPOUHOIICHHS aHTITUHCKOTO CJI0BA PYCCKUMH OyKBaMH. ITO
OCHOBHOM MPHUEM NEPEBOJIA MTPH MIepeaye UMEH U Ha3BaHuil. [lepeBogueckas TpaHCKPHUIILUS - 3TO
(dbopmanbHOE 10 POHEMHOE BOCCO3aHNE UCXOAHOM JIEKCUUECKOHN €IMHUIIBI ¢ TOMOIIbIO (POHEM
MEPEBOJIAIETO S3bIKa, POHETUYECKAsT UMUTAIUS UCXOTHOTO CJIOBA.

YiieHeHHe 1 00bEAMHEHNE MTPETIOAKEHUI HCTIONB3YeTCs IPU MEPEBO/JIE CeUPUUECKUX
KOHCTPYKIUH, HE UIMEIOLIUX COOTBETCTBUS B PYCCKOM si3bIKe. Pa3nuyaioT BHyTpeHHEE YICHEHNE
(3aMeHa IPOCTOTro MPEUI0KEHNUS CIIOKHBIM) UM BHEIIHEE YJIeHEHUE (IIPEBpallleHUue pa3BEPHYTOTO
MPEAJIOKEHHUS B JIBA UK O0JIee MPETIOKEHHUS).

Konkperu3zamusi- 310 crioco0 nepeBo/ia, mpu KOTOPOM IMTPOUCXOIUT 3aMEHA CJIOBA WIIH
CIIOBOCOYCTAHHS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA ¢ 00JIee MUPOKUM MPEAMETHO-JIOTHYSCKIM 3HaYCHUEM Ha
CIIOBO B TIEpEBO/IE ¢ 00JIee Y3KHM 3HAUCHHEM.

I'enepanu3anusi(rporece, 0OpaTHBINA KOHKPETHU3AI[MH ) HCXOIHOTO 3HAYEHUS HMEET MECTOB TEX
cllydasix, Korja Mepa HH(GOPMaIHOHHOM YITOPSI0YEHHOCTH UCXOTHON €IUHHIIBI BBIIIE MEPBI
YIIOPSI0OYCHHOCTH COOTBETCTBYIOIICH €i 110 CMBICITY €AUHHUIIBI B TIEPEBOIAIIEM A3bIKE U 3aKIF0YACTCSI
B 3aM€HE YaCTHOTO OOIIMM, BUIOBOTO MOHATHS poAOBBIM. [IpH miepeBoie ¢ aHTTIMICKOTO Ha PYCCKHIA
3TOT MPHUEM IIPUMEHAETCS TOPA3I0 PEKE, YeM KOHKpETH3aIus. J0CTaTOYHO IUPOKO STOT MPHEM
HCIIOJIb3YETCs TP TePEeBOjIe TAKUX CIIOB,kak:t0 be, to have, to get, to do, to take, to give, to make, to
come, to gowu T.1.

I'pammaTHyeckue TpaHcOpMaNMU 3aKITIOYAIOTCS B MPEOOPa30BaHUU CTPYKTYPHI
MpeI0KEHUs B TIPOIECCe MePEeBO/ia B COOTBETCTBUM ¢ HOPMaMU MEPEeBOAHOTO si3bika. Ecmu
paccMaTpuBaTh OTIENbHBIE BUIBI TPaMMaTHUYECKUX TpaHcPopMaIui, To, moxkanyi, Hanbosee
pacnpoCTpaHEHHBIM ITPUEMOM CIIEyeT CUUTATh 3aMEHY aHTJIMHCKHUX CYIIECTBUTEIbHBIX PYCCKUMU
riiarojiaMu. 9TO SIBIICHHE CBSI3aHO ¢ OOTaTCTBOM M TMOKOCTHIO IJIaroJIbHOM CHCTEMBI PYCCKOTO S3bIKA.

Yucro rpaMmaTHdeCKasi 3aMeHa IpuMEHACTCA, KOT'Zla €CAMHHUIa HHOCTPAHHOT'O A3BbIKa
npeo6pa3yeTc;I B CAMHULY A3bIKa IIEPCBOJA C UHBIM I'PaMMAaTUYCCKHUM 3HAYCHHUEM, OJTHAKO,
HUMCIOIIUM TOXC CaMO€ JIOTHYCCKOC. HaanMep, 3aMCHa IJjiaroJjia Ha CyeCTBUTCIIbHOC,
MHOKCCTBCHHOI'O YMCJia Ha €AMHCTBCHHOC U T.A.



5. JMATHOCTHUKA YPOBHSI CPOPMUPOBAHHOCTHU YKA3AHHOW MHOS3BIYHON
KOMIETEHIIMA. CTPYKTYPA U OPTAHM3AIIMA TPO®ECCHOHAJBHOTO
TEKCTA B YCTHOM U IMCbMEHHOMN

1. Read and translate the following text ( some paragraphs). Write down the terms.
THE ENERGY VECTOR OF THE 21 CENTURY

Now that world economy is being further globalized, humanity is faced with the challenge of reliably
meeting the constantly growing energy needs in order to maintain its sustainable development in the
21st century. The fact that the world economy is utterly vulnerable owing to the highly uneven
geographical distribution of oil and gas reserves, as well as their production, processing and
consumption, again and again poses before modern civilization the age-old apocalyptic question “To
be or not to be?”

Scientists often say that modern civilization is living under the sing of the triune E: Economy, Energy
and Ecology. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s
population and the development of its economy. Whereas in the early 20th century the equivalent
fuel index stood at 0.8 ton per capita per year, in the beginning of the 21st century it reached 2.3 tons.
Today, energy availability and efficiency determine the development vector of the world community.
According to different estimates, by 2010-2015, the world consumption of prime energy resources —
oil and gas — may register a rise of 60-70%.

It is a popular viewpoint today that the reserves of the traditional types of natural fuel are
limited and exhaustible. According to Prof. Colin Campbell, the original reserves of oil on earth total
1,800 gigabarrels, of which humanity has already recovered 50%. The annual production of oil today
totals 22 gigabarrels, while newly explored oil reserves merely come to six gigabarrels. And so
humanity is inexorably and irrevocably using up its hydrocarbon potential.

Having analyzed the prevalent trends in energy consumption, many noted experts have come
to the conclusion that the world reserves of oil are likely to be exhausted by 2025-2030, and those of
natural gas by 2030-2035.

And so the subject of an imminent depletion of the oil and natural gas reserves and an
approaching energy hunger, which will mark the end of our civilization, is ever present in the world
mass media.

Many politicians share this view, and therefore a vigorous search for new, alternative sources
of energy is going on in the United States and several other industrial countries of the world.
Hydrogen seems to be a most promising energy source. U.S. President George W. Bush was one of
the first to speak publicly in favor of hydrogen fuel, advancing two future-oriented programs called
Freedom Car and Freedom Fuel. Their purpose may be summed up as follows: a hydrogen-fuelled
automobile can make the United States independent of oil imports. The U.S. President is echoed by
Romano Prodi, President of the European Commission, who has said that hydrogen technology and
fuel cell are Europe’s strategic choice, and that within 20 to 30 years they will fundamentally change
the character of economic development.

It appears that in their long-term plans the leaders of the world’s most advanced countries have
already discounted the use of oil and gas in view of their reserves’ upcoming depletion. Is that an
appropriate thing to do? And will any large-scale alternative energy programs, whose implementation
will require great efforts and enormous outlays, produce the desired result?



On August 27, 1899, Prof. Dmitry Mendeleyev, the father of periodic law, sent a letter from
St. Petersburg to London. Addressed to Ludwig Mond, President of the Chemical Society, the letter
was significantly headed: “Regarding renewed rumors about a would-be Baku oil depletion. “The aim
of the letter was to inform the competent British industrial circles” of the real state of affairs regarding
the future of Caucasian oil”. In his letter the great Russian scientist explained convincingly that the
rumors of an approaching depletion of the oil reserves in the Caucasus were “partly the result of a
complete ignorance as to the signs of depletion, and partly an intrigue of spreading hearsay for self-
seeking purposes”. Dmitry Mendeleyev explained further that the majority of oil industrialists wanted
to convince the public that oil would soon be used up — in order to keep the oil prices at the highest
level possible.

Those conclusions made by the great Russian scientist more than a century ago are relevant to
this day.

Few people ask themselves: on what estimates of hydrocarbon reserves do modern analysts
base their alarming forecasts? A closer look at their findings reveals that, as a rule, they operate with
statistics on the “explored reserves” of oil and natural gas, forgetting all about potential and
hypothetical reserves.

According to experts at the Russian Academy of Sciences’ Institute of Oil and Gas Problems,
at present there are about 600 basins, or provinces — to use the geologists’ term — which may
theoretically be rich in hydrocarbons. The oil and gas content has been established in only 160 of
them. It should be noted that the extent of exploration in these basins, which is determined by the
number of prospecting and exploratory holes sunk in a given area, is extremely low. The world
average is one well per 22-25 km2, which is not high at all. The highest extent of exploration — one
well per 10-11km2 — has been achieved in the United States. In Russia, this index is one hole per 50-
57 km2.

As for the remaining 440 unexplored basins, geological prospecting for oil and gas there is
only beginning or is planned for the near future. The fact that exploratory and prospecting drilling
is being done increasingly in the offshore shelf and the deep-water bed of the World Ocean offers
the hope that sizable reserves of “black gold” and “blue fuel” would be discovered in the future.

Moreover, humanity has just begun tackling the task of developing the so-called nontraditional
reserves of hydrocarbons. In this respect, very important for the world community is further studying
the enormous resource potential of methane hydrates and their use for obtaining natural gas. They
could become a reliable and lasting source of natural gas for those countries which have an acute
shortage of energy resources. Also quite promising is bituminous sand which, according to various
geological estimates, contains from 65 to 71% of the world’s proved reserves of oil.

Likewise, it should be noted that an underestimation of the importance of innovations in the oil
industry has led some experts — just as it did in the past — to draw erroneous conclusions regarding an
imminent depletion of the hydrocarbon resources. Quite naturally, each stage in the development of
the oil industry was marked by certain problems caused by the exhausted effectiveness of some
technological processes and available equipment. However, each time, with the help of technical
innovations, the oilmen managed to find fresh solutions to the problems. For instance, whereas in the
1960s and 1970s oil in Russia was produced from a depth of 1.5-2 km, today, this is done mainly from
a depth of 3-4 km, and the figure will be 5-6 km in the near future. Thereby, the commercial
efficiency of the deeper-lying beds will be proved beyond all doubts.

One more essential fact deserves mention. For over 150 years, scientists and oil and gas
industry specialists have been arguing among themselves about the true origin of oil and other
hydrocarbon. It seems, there are two theories concerning that — organic and nonorganic. The followers
of the organic theory believe that oil formed in the distant past as a result of the decay of organic
matter which accumulated in sedimentary rock to concentrate in porous geological structures which
were bounded on top by dense layers impervious to oil. And so the genesis of oil required a very long



time measured in thousand upon thousands of years, as well as special geological conditions enabling
oil to seep through sedimentary rock (limestone, sandstone, etc.) and to collect under impermeable
layers in so-called traps.

According to the nonorganic theory (also called the hypothesis of a deep subsurface genesis of
hydrocarbons), oil forms as a result of synthesis taking place at tremendous temperatures, and pressure
present in the deep layers of the Earth’s crust and mantle. Being constantly generated there, deep in
the Earth’s crust, oil seeps through upwards, constantly replenishing the existing fields. Incidentally,
the fact that at many well-known oil fields, where all of the oil reserves previously estimated as
maximum must have been used up, production is still continuing seems to support the theory of the
nonorganic origin of oil. True, some geologists attribute this fact to certain errors in the original
estimates of oil reserves. However, there are some other facts which indicate replenishment of the
original reserves of oil through its upward migration from the deep layers of the Earth’s crust. In this
case, considering that the Earth’s reserves of hydrogen and carbon required for the synthesis of oil are
practically unlimited, all forecasts concerning an imminent depletion of the oil and gas resources
become untenable.

On the whole, a historical approach to considering the problem of hydrocarbon reserves exhaustion
reveals the fact that the relevant discussions which now and then arise in the mass media are not all
due to the natural reserves of oil and gas being limited. To a large extent they are due to certain
changes in the structure of the fuel and energy balance as well as the growing market role played by
hydrocarbons in the course of world economic development

OueHouHbIEe cpecTBa A5 NPOBeIeHNs IPOMEKYTOYHOM aTTecTalun

a) [Ilnanupyemble pe3y/ibTaTbl 00y4eHHs M OLlEHOYHbIE CPeJACTBA /1JIsl POBedeHU
MPOMEKYTOYHOM aTTeCTANMHU:

CtpyKkTypHBIT
PYKTYP [Inanupyemblie pe3ynbTaThl
AJIEMEHT OneHouHbIE Cpe/ICTBA
00y4eHUs
KOMITIETEHIINH

YK-4 Cnioco6eH NpuMeHATh COBPEMEHHbIe KOMMYHMKATHBHbIE TEXHOJIOTHH, B TOM YHCJIe HA
HHOCTPAHHOM(BIX) si3bIKe(aX), AJIsl AKAJIeMHY€eCKOro U Npo¢ecCHOHAIBHOT0 B3aUMOAeHCTBUS

VK-4.1 VYcTanaBauBaeT KOHTAKTHI U

IlepeyeHb MPaKTHYECKUX 3aMAHMIT
opranusyet oOIlICHHUE B

COOTBCTCTBHHU C 1. CocraBbTe quanor u3 CICAYIOIIHMX PEIUIUK.
HOTpe6HOCT$IMI/I COBMECTHOH

2. UcnpaBbTe OMMOKK B BUSUTHOM KapTOUKe.
NeATeIbHOCTH, UCTIONb3Ys

COBPEMEHHBIE 3.CocraBbTe 10 00pa3ily CBOr0 aBToOHorpaduio.
KOMMYHHUKAIIHOHHBIE

4.IToAroToBBTE MPE3EHTALNIO O cebe.
TEXHOJIOI MU




CrpyKTypHBIil

[Inanupyemsle pe3ysbTaTsl

JJIEMEHT OneHouHBIE CpeCTBA
oOyueHus
KOMIIETEHIIUU
YK-4.2 CocrasisieT Je510BYIO IlepeyeHb NpaKTHYECKUX 32 aHUMI
JOKYMEHTAIUIO, CO3/1aeT
1.IIpoutuTe TEKCT U AOMOJHUTE €TO NMPEAT0KEHHBIMU
pa3IMyYHbIE aKaJIEMUYECKUE
CJIOBAMH.
WM po(eCcCHOHATBHBIE
TEKCTHl Ha PYCCKOM U 2.IIpounTaiiTe TEKCT U OMPENIETUTE, SIBISETCS
MHOCTPAHHOM S3BIKAX BbICKA3bIBAHUE UCTUHHBIM WJIH JIOKHBIM.
3.IlpounTaiiTe 1UanoOT U AOTMOJHUTE HEIOCTAIOIIUMHU
peIuIMKaMH.
4.BpiOepuTe HaWTy4LIUi OTBET JUI KaXKJ0ro BOoIpoca
5.CocTtaBbTe 110 00pa3ily 3asBIEHUE O TIPUEME Ha
pabory.
6. [ToaroroBeTe COOOIIEHNE/TTPE3CHTAIINIO TI0 OJHOU U3
MPONJEHHBIX TEM, ONUPAsICh HA COOTBETCTBYIOIINE
JIEKCUYECKHE BBIPAKEHUS.
YK-4.3 [IpencraBnsier pe3yabTarbl IlepeyeHb NPaKTHYECKUX 3aTAHUI

HUCCIIEI0BATEILCKON U
MPOEKTHOM ACSITEIIBHOCTH Ha
Pa3IUYHBIX MTyOTUIHBIX
MEpOTIPHUATHSX, YIaCTBYET B
aKaJeMHYECKUX U
pohecCHOHATBHBIX
JTUCKYCCHUSAX HA PYCCKOM H
WHOCTPAHHOM SI3bIKax

1.CocTaBbTe coOoOITIEHNE, ONTUPAsCh HA HCTUHHBIE
YTBEPXKJICHUSI U3 TIPEAJIOKEHHOTO CITHCKA.

2. Pacnonio)xute 4acTy MUChbMa B MPABUILHOM MOPSJIKE.

3.IloaroroBbTe COOOIIEHNE/TIPE3CHTAIIMIO IO OJTHOM U3
MIPOMJICHHBIX TEM, OITUPAsCh HA COOTBETCTBYIOIIHE
JIEKCUYECKHE BBIPAYKCHUS.

4 .ITpounTaiiTe TEKCT MPOQEeCCHOHATBHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO XapaKTepa, MepeBeUTE ero
OCHOBHBIE UJIEU ¥ OTBETHTE HAa BOIPOCHL.

5. CocTaBbTe MMCHbMEHHO aHHOTAIIMH K TEKCTaM
npodeccnoHanbHON TEMaTHKH.

0) ITopsinok mpoBeneHNsi MPOMEKYTOYHOMH ATTECTALMH, OKA3aTeJ I M KPUTEPHUH OLICHKH.

O1eHKa IIaHUPyeMOil MHOSI3BIYHON KOMMYHUKAaTUBHON KOMITETEHIIMH, KOTOPYIO TpedyeTcs
copMHpOBaTh B paMKax JUCHUIUINHBI «/leoBOM HHOCTPAHHBIH A3bIK», OCYILECTBIISETCS MO

pe3yabpTaTam:

—  TeKYILEro

KOHTPOJIA,

OMpCACIIAIOMICTO

YPOBCHb BJAACHHA CTYACHTAMH  S3BIKOBbBIM

MaTepuaioM M CTENeHH CPOPMHUPOBAHHOCTH S3bIKOBBHIX HABBIKOB M PEUYEBBIX YMEHUH 3a
OTpeNIeNIeHHBI TMepHoJ] BpEMEHM B paMmKax pabodeld mnporpamMmbl. Tekymuil KOHTPOJb
MIPOBOJIUTCS B TEUCHHE ceMecTpa B (JOPME YCTHBIX M MHCbMEHHBIX OMPOCOB IO BCEM BHUIaM
pEeYEBOM ACATEIPHOCTH, IPEACTABICHNEM IIPE3CHTALINI;




— TIPOMEXKYTOYHOIO KOHTPOJIS, MPOBEPSIOLIETO YPOBEHb OBIAJACHUSA CTYIAECHTAMH pPEUYECBBIMU
YMEHHUSIMHA U SI3bIKOBBIMM HAaBBIKAMH 33 ONPEACIICHHBIN NEPUOJ BPEMEHH, IPOBOJIUMOIO IO
OKOHYAaHWUU  y4eOHBIX cemecTpoB. OOBEKTOM  KOHTPOJIS  SBISIOTCS  3HAHHUS U
KOMMYHUKATUBHBIE YMEHUSA IO BCEM BHUJAM PEUYECBOM HMHOS3BIYHOM AEATEIBHOCTH, a TaKXKE
HaBBIKM BJIQJICHUS SA3BIKOBBIM MATEPUAJIOM B paMKax HM3Y4YEHHBIX TeM. [IpoMexkyTOUHBII
KOHTPOJIb OCYIIECTBIIIETCS. B (DOpME 3a4eTa C OLEHKON B YCTHOW M MHCbMEHHOU opmax B 3
cemMecTpe.

KpuTepnu OLICHKH 3HAHMH CTYACHTOB IIPHU IIPOBCACHUA 3a4€Ta € OLIEHKOM:

Ilokazarenu u KPUTCPUH OLUCHUBAHUA:

— HA OLIEHKY «OTJMYHO» (5 0a/1110B) — 00y4Jaromuiics JeMOHCTPUPYET BHICOKHI YPOBEHb
c(hOopMUPOBAHHOCTHU KOMIIETCHIINH, TITyOOKOE 3HaHHUE yueOHOTO MaTepuaia, CBOOOHO BHITIOJIHSIET
MpaKTUYECKUE 3a/laHusl, CBOOOIHO ONEpPUPYET 3HAHUSIMU U YMEHUSIMH.

KonndecTBo mpaBUIBHBIX OTBETOB B TecTe cocTaBiisseT 85-100%;

— HA OLEHKY «Xopo1ioy» (4 6asia) — 00yJarouics T1eMOHCTPUPYET CPETHUN YPOBEHB
c(OpPMUPOBAHHOCTH HHOS3BIYHON KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIUH, IOIYCKAeT OIIMOKU He
MMEIOIIUE TPUHIUIHAIBHOTO XapaKTepa.

KonnuecTBo nmpaBuibHBIX 0TBETOB cocTanisieT 70 %;

— HA OLEHKY «Y/JA0BJIETBOPUTEIbHO» (3 0a/1a) — 00yJarOIIMICS JEMOHCTPUPYET MOPOTOBBIM
ypoBeHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIHI; B X0/I€ TECTUPOBAHMUSI JOITYCKAIOTCS OIINOKH,
MIPOSIBIIIETCSL OTCYTCTBHUE OTAEIBHBIX 3HAHUH, YMEHHM, HABBIKOB, 00Y4aIOIIUNCS UCTIBITHIBACT
3HAYUTENIbHBIEC 3aTPYIHEHUS IIPU BBHITIOJTHEHUH TECTa.

KommuectBo IMPpaBHUJIBHBIX OTBETOB B TE€CTC COCTABJIACT 55%,

— HA OLIEHKY «HeY/AO0BJIETBOPUTEILHO» (2 0as/1a) — oOyJaronuiicst 1eMOHCTPUPYET ciadble 3HaHUS
MaTtepuana, IOMycKaeT MHOTO CYIIECTBEHHBIX OLIHOOK.

KommuecTBo IIpaBUJIBHBIX OTBE€TOB B TCCTC COCTABIIAICT MCHECC 50%,

— HA OLIEHKY «HeY/AO0BJIeTBOpUTeJbHO» (1 6a/1) — oOyuaronuiics He MOXKET MOKa3aTh 3HAHUS Ha
yYpOBHE BOCIIPOU3BEICHHS U 00BICHEHUS HHPOPMAIINH. 3a/1aHus TeCTa HE BBIOTHSET.



IIpuMepsI 3a1aHNI U1 IPOBEAEHHUS 3a4€Ta
AHIJIMHCKUH A3BIK

Test

I. Choose the correct answers.

1. An emergency signal has to all ships in the area.

a)to be sent b) to sent c) sent d) be sent

2. That report written before the end of next week.

a) needtobe b) has c) needs to be d) needs

3.Those dangerous chemicals brought into this secure room.

a) never be b) must not be c) do not ever d) must not
4. Seat belts at all times during the flight.
a) should wear b) should to wear
¢) should worn d) should be worn

5. One work with electric devices barehanded

a) must b)wants  c)likes d) should never

1. Delete one wrong item in each list.

1. First aid for injured people:

a) CPR; b) fire evacuation,



c) artificial respiration,

2. Safety hazards:

a)ignition source,
b)chemical spill,

3. Places in a warehouse:

a) aisle,

b) shelves,

4. Places on a motorway:

a)flyover,

b)U-turn,

5. Fire extinguishers:

d) recovery position

c)assembly point,

d)aisle blockage

c) ramp,

d)gantry

c)underpass,

d) sliproad



a) do not ever taken away from their places in the workshop.

b) must not be taken away from their places in the workshop.

c) never be taken away from their places in the workshop.

d) must not take away from their places in the workshop.

Underline the correct word or phrase.

1. Fork lift trucks (have to be / must not be) overloaded.

2. Pallets (should be / must not be) left in the aisles of the warehouse.

3. Hand trucks have to be (pushed / pulled) down a ramp.

4. Gas cylinders (need to be/ must not be) strapped to hand trucks or forks.

5. If a wet suit is inflated it (will become / will not be) buoyant.

IV. Match the parts of the sentences. Write a letter (A — F) in each space.
1 | Tow help by shouting or sounding an alarm
2 | Attract the position of the trapped diver by placing a buoy above him.
3 | Locate the building immediately through this exit if the fire alarm sounds.
4 | Mark your car to the garage if you can’t start it.
5 | Secure the boxes to the pallet with a chain or strap.
Evac the trapped diver by swimming below his boat and looking for him.
uate
1 3 4 5 6

V. Write a word from the box in each space. Use each word once only.

junction /turning/ crossroads/ exit/ left




Drive through the gate into the campus. Soon you will come to a roundabout. At the roundabout,

take the third . Then go straight ahead to the T - , and turn left. Go
straight through the next . Next you will pass a large building on your

. After this building, take the first on your right. Our department is
straight ahead.

V1. Decide if the following rules are true (T) or false (F), then correct the false ones and make
up atalk.

RULES
T
IF
1 Use machinery only when other people are in the workplace.
2 People mustn't talk in the workplace.
3 Turn off electricity after a machine has been cleaned.
4 Wear safety boots before arriving in a workplace.
5 Always wear sunglasses when using a machine.
6 Damaged tools can be dangerous.
7 Report to the supervisor about damaged equipment.
8 In case of fire ask the supervisor where the emergency stop buttons are
located.
9 In case of fire shout to catch other people's attention.
1 Anyone can give first aid in case of an accident.

VII. Match the definitions of the word

1. precautionary action taken in order to prevent something dangerous from happening
measure

2. carelessness poor attention to an activity, which results in harm or errors

3. welfare the health, comfort and well-being of a person or group

4. duty a responsibility or task that you have to do as part of your job

5. premises the buildings and land occupied by a business

6. to cope with to deal effectively with a difficult situation

VIII. Match the terms with their Russian equivalents




1. noise a. 3amura

2. protection b. HecuacTHbIe cilydan
3. drowsiness C. SIIOBUTBIA

4. dust d. pucku

5. accidents €. COHJIUBOCTH

6. smoke f. oukwm 3ammTHEIE
7. poisonous g. TbUIb

8. fumes h. mym

9. risks I. dan

10. burns J. oxoru

11. goggles K. apim

1. 2. |3 4. |5 6. [7. |8 9. |10 |11

IX. Match the terms with their definitions

1. precautionary measure | a. a responsibility or task that you have to do as part of your
job

2. carelessness b. to deal effectively with a difficult situation

3. welfare c. the buildings and land occupied by a business

4. duty d. poor attention to an activity, which results in harm or
errors

5. premises e. action taken in order to prevent something dangerous
from happening

6. to cope with f. the health, comfort and well-being of a person or group

1. 2. 3. 4. 5. 6.

X. This is an example of safety rules established by the workers' safety. Read the text and
complete it with the words in the box

operate tidy fire gloves concentration protection brush

MACHINERY

Be sure to understand how to operate every machine you are going to use.

Never use machinery when you are in a room alone.

Use all the required in the place of work.

Check that the safety devices are working. If they are not working, ask for them to be
repaired immediately.

Do not talk to anybody who is operating a machine. is important at all
times.

¢+ Turn off the electricity before cleaning a machine.

TOOLS

K/ K/ R/
L X X X4

K/
X4

D)

K/
X4

D)

>

+* Report any damage to the tools used at work. See that tools are correctly set.
DRESS




*
°e

Before starting work, wear protective clothing.
Always wear safety glasses, and boots when using a machine.
WORKSHOP

¢

o
A5

*
°e

Keep the workshop , do not leave rubbish around and do not
throw cigarette ends
or ashes into the rubbish bin .
The area around machines must be kept clear to avoid falling.
Tools and protective clothing should be put away when not in use.
Clean machines after use with a not with your hands.
ACCIDENT PROCEDURES

X/
X4

L)

X/
X4

L)

X/
X4

L)

X/
X4

L)

% Make sure you know where to assemble in the event of stop
buttons are located and where the emergency

%+ Check where the fire extinguishers are in your workplace and how they work, in
order to be able to use them in case of fire.

% Do not shout or run as this can lead to panic, and inform the supervisor
immediately if any accident occurs.

XI. Translate into Russian.

N

o ok

The average person finds it difficult to assess risks.
For this reason, work practices need to be regulated.

Examples of dangerous activities are: welding or grinding without goggles; working on
a construction site work without a hard hat; working in noisy factories, cabs, on airport
tarmacs and with outdoor machinery without protection; working in chemical areas
without protective clothing; smoking near hazardous substances.

Without regulation some employees will take risks.

Health and safety is a part of employment (labor) law.

It covers general matters such as: Occupational health accident prevention regulations
special regulations for hazardous occupations such as mining and building provisions
for risks such as poisons, dangerous machinery, dust, noise, vibration, and radiation the
full range of dangers arising from modern industrial processes, for example the
widespread use of chemicals.

XI1. Read the text, translate it and answer the questions.

1. Why is it important to ensure a safe working environment?

2. Which law regulates workers' welfare in the United Kingdom?
3. What does the Act define?

4. What are the duties of employers?

5. Why is it important to provide employees with adequate training?

My Working Place

Attention must be paid to safety in order to ensure a safe working practice in factories. Workers
must be aware of the dangers and risks that exist all around them: two out of every three
industrial accidents are caused by individual carelessness.



In order to avoid or reduce accidents, both protective and precautionary measures must be
followed while working.

Each country has specific regulations concerning health and safety at work. For example, The
Health and Safety at Work Act 1974 is a UK Act of Parliament that establishes the fundamental
rules to enforce workplace health, safety and welfare within the United Kingdom. The objectives
of the Act are:

e to secure the health, safety and welfare of people at work;

e to protect people in the work place against risks to health or safety in connection to their
work activities;

e to control the keeping and use of dangerous substances;

e to control the emission of dangerous gases into the atmosphere.

The Act defines general duties of employers, employees, suppliers of goods and substances for

use at work, and people who manage and maintain work premises. In particular, every employer

has to ensure the health, safety and welfare at work of all the employees, visitors, the general

public and clients.

Employers have to ensure the absence of risk to health in connection with the use, handling or
storage of items and substances, as well as provide adequate facilities for a safe working
environment. It is also very important to provide employees with proper instructions and training
so that they will be able to cope with any problem that may occur at work.

Employees, on their part, should always behave responsibly at work and take care of themselves
and other people who may be affected by their actions. Moreover, they should cooperate with
employers to enable them to perform their duties or requirements under the Act.

XII. Pacnonoscume smansvt nucbMeHH020 nepeeooa 8 NPAasUIbHOI ROC/1€006AMEIbHOCIU

BouiesieHHe JOrHUEeCKHX YACTed OPUIHHAJIA. Z[eneHHe TCKCTAa Ha 3aKOHYCHHBIC CMBICIIOBBIC
OTPEC3KHU - IIPCATIOKCHU, 36331_[51, IICPUOABbI.

YepHOBOii IEpEeBO TEKCTA. HOCHeﬂOBaTeHBHaﬂ pa60Ta HaJ JJOTM4YCCKU BBIACIICHHBIMHA
YacTAMH OpUTrHHAJIA._

IlepeBo/ 3aro0J10BKa

3HAKOMCTBO ¢ OPUIrHHAJI0OM. BHUMAaTeNnbHOE UTEHHE BCETO TEKCTa C UCTIOIb30BAHUEM, 10 MEpPE
HaJ00HOCTH, pabOYNX UCTOUHUKOB HH(GOPMAIIUH: CIIOBAPEii, CIPABOYHHUKOB, CIICIIUATBHOMN
JTUTEPATYPHI.

IloBTOpHOE (HEONHOKPATHOE) YTEHHE OPpUIruHaJ/Jia, CBE€pKa €ro C BbBIIIOJHCHHBIM IIEPEBOAOM C
LECJIBIO KOHTPOJIA HpaBI/IJ'IBHOI\/’I nepeaadun CoACpIKaHus.

OxoHYATE/IbHOE PEIAKTHPOBAHME NI€PEBOIA C BHECCHUEM TIOITPAaBOK.

XIV. Pacnonoscume ocnosnvie npunyunsl anHHOMUPOGAHUA MEKCIMA 8 NPAGUTbHOIL
nocnedosamenvHocmu
C:kaTasi XapaKkTepHUCTHKA MaTepHaJa.

IIpenmernas pyopuka.

KpurHnyeckas oneHka nepBoMCTOYHHUKA.



Tema.

BbIxoaHbIe JaHHbIE HCTOYHHKA.

XV. Hcnpasvme owiuoKu 6 3anejieHuu 0 npueme Ha paoony

Signature

Dear Sir,
Re: Your advertisement in «...» of...

I read in the issue of «...» that there is an opening in your company for an export specialist with
work experience in a machine-building plant. I suppose my qualifications meet these
requirements.

I worked for 3 years with die company «...» where I acquired special professional knowledge. It
is in this field that | developed good connections abroad, which I can use for your enterprise. |
have substantial knowledge in the following fields:

Besides, I know French and German and can hold talks in these languages.

Please notify me at my telephone number or in writing when | can have a job interview.
| am sure you will be satisfied with my work.

My desired salary is....

| can start immediately.

Yours faithfully,

XVI. Cocmasbme ouanoz uz cnedyrouwux peniuk

e Good morning, Miss Ivanova. So you applied for a job in our team. Am | right?

e Well, I left school at 17 and then for the next five years | studied at Nosov State
Technical University. | graduated the Department of economics with high honors and
was qualified as a manager of enterprise. And after that | did a one-year computer course.

e That's good. I'd like to know a bit more about you. Probably you could tell us about your
education first.

e Unfortunately no.

e Well. Your education sounds great, Miss Ivanova. And have you got any experience?
Have you worked before?

e OK. That’s enough I think. Well, Miss Ivanova. Thank you very much. | am pleased to
talk to you and we shall inform you about the result of our interview in a few days. Good-
bye.

e | see. Do you mind business trips? And are you fluent in English or German?

e Well... I start my work on time. I learn rather quickly. I am friendly and | am able to



work under pressure in a busy company.

e Very good. Can you tell me about your good points then?

e Oh, foreign languages are my favorites. We did English at the University and | use it
when | travel.

e Yes, | did. I sent my resume for a position of a manager.

XVII. Hanuwiume annomauuio K npogheccuonanbHo-0pueHmupo6anHomy meKcmy

SCIENCE, ENGINEERING, AND TECHNOLOGY

Science is the study of phenomena. Its aim is to discover relations among elements of the
phenomenal world by applying different scientific methods, while technologies are not always
products of science, because they have to satisfy requirements of society such as usability and
safety.

Engineering is the process of designing and making tools and systems to exploit natural
phenomena for practical human means, often (but not always) using results and techniques from
science. To achieve some practical result, technology may touch on many fields of knowledge,
for example, scientific, engineering, mathematical, linguistic, and historical knowledge.

Technology is often a consequence of science and engineering — although technology as a
human activity precedes the two fields. For example, science might study the flow of electrons in
electrical conductors, by using already-existing tools and knowledge.

This new-found knowledge may then be used by engineers to create new tools and
machines, such as semiconductors, computers, and other forms of advanced technology. In this
sense, scientists and engineers may both be considered technologists; the three fields are often
considered as one for the purposes of research and reference. The exact relations between
science and technology in particular have been debated by scientists, historians, and
policymakers in the late 20th century. Before World War 11, for example, in the United States it
was widely considered that technology was simply "applied science"” and to fund basic science
was to reap technological results in due time. The support of this philosophy could be found in
the USA postwar treaty on science policy: Science-The Endless Frontier: "New products, new
industries require continuous additions to knowledge of the laws of nature... This essential new
knowledge can be obtained only through basic scientific research.” In the late-1960s, however,
this view came under direct attack, because most analysts denied the model that technology
simply is a result of scientific research.

Hemenkuii A3bIK

Grammatikfahigkeiten

1. Friiher .... die Menschen Hauser aus Stein.
1) bauen
2) gebaut
3) bauten



10.

11.

Holz... ein Baumaterial.
1) seid
2) st
3) sind

Dieses Werk .... Baumaschinen.
1) liefert
2) liefern
3) geliefert

Der Ziegel .... aus Lehm oder Kalk mit Quarzsand geformt.
1) werde
2) wird
3) werden

Der Ziegel .... im Bauwesen eine verbreitete Anwendung .
1) findet
2) gefunden
3) finden

Die wichtigsten Baustoffe ... Ziegel, Beton, Eisenbeton, Holz, Zement, Kalk, Glas, und
andere.

1) ist

2) bist

3) sind
Wir wissen, .... er sich fiir Chemie interessiert.

1) wo

2) dass

3) well

...die  Verkehrsampeln
rotes Licht zeigen, gehen die FuBganger nicht Gber die Stral3e.

1) wenn

2) bevor

3) solange

Ich weil nicht, .... man dieses Wort ins Russische
Ubersetzt.

1) ob

2) wie

3) was

.... wir die Pole eines Elements durch einen Draht
verbinden, so entsteht ein elektrischer Strom.

1) wenn
2) falls
3) nachdem

Er fragte mich, .... ich den Text ohne WO0rterbuch verstehen
kann.
1) dass
2) wann



3) ob

12.Die zu erfillende Arbeit ist sehr wichtig.

1) Brimonnennas paboTa oueHb BaXKHA.
2) Brimonnsiemast pabota 04eHb BaKHa.
3) Pabota, koTOpYIO BBIIIOJIHUIIN, OYEHb BaXKHA.

13.Das zu priifende Werkstiick wird auf den Priftisch aufgelegt.

1) WcnpiTanapiii o0pasen; IMOJIOKWIM Ha HCHBITATEIbHBIN
CTOJL

2) [Hoanexamuit ucnpiTaHuiO oOpas3el, MOJOXKWIM Ha
HCIIBITATEIbHBIA CTOJ.

3) OOpazer;,  KOTOpBI  WCOBITATH,  TOJOXWIA  Ha

UCIIBITATEILHBIN CTOJI.

14.Das zu losende Problem ist von groRer Bedeutung.

1) Pemennas npobiaema nmeer 601bI110€ 3HAUECHHUE.
2) [IpobnemMa, KOTOPYIO PEIIHINA, UMEET OOJIBIIIOE 3HAUCHHE.
3) [IpoGnema, mnoanexamas pelIEHUI0, HUMeeT OoJbIIoe
3Ha4YCHUE.
15. Man kann eine Fremdsprache nicht beherrschen, ohne sie
systematisch zu studieren.
1) Henb3s 0Bnaf€Th WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, HE H3ydasl €ro
CUCTEMAaTUYECKHU.
2) OBnaseTb HMHOCTPAHHBIM  S3BIKOM HEJB3s, €CIU He
M3y4aTh €ro CUCTEeMaTHYECKH.
3) Henb3s oBnameTs MHOCTpPaHHBIM A3BIKOM, €CITU He

HN3y4aTb CUCTCMATHYCCKU.

16. Sibirien, dessen Reichtlimer grol? sind, liegt in Asien.
1) Cubupsb, 6oraTcTBa KOTOPOH OrPOMHBI, HAXOISATCS B A3HH.
2) Cubupp HaxonuTcs B A3uu 1 e€ O0raTcTBa OTPOMHBI.
3) Cubupp pacroyio)keHa B A3MM W HMEET OIPOMHBIC
OoraTcTBa.

17. Ich ... viel in meiner Wohnung.
1) verandern
2) veranderte
3) verandert

18. In unserer Stadt ....neue Hauser.
1) entstand
2) entstehen
3) entsteht

19. . Glas ... ein modernes Baumaterial.
1) ist
2) sind
3) bist

20. Hauptsdchlich ... die Plaste als Ausbau - und Ausstattungsmaterial gebraucht.



1) werden
2) werde

3) werdet



Moderne Technologien

1. Lesen den Text und finden Sie die Bedeutung der folgenden Worter

JICACTBYIOLIHUIA;

CTUMYJIMPOBAHHOE U3JIyYEHHUE,

TOHKa,

OTJaBaTh NPEANOYTECHHUE,

ITOKWHATD JIABPHBI,

KAaCcCOBBI armapar

Als am Morgen des 16. Mai 1960 Theodore Maiman und sein Assistent, Charles Asawa,
einen verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchteten, machten sie eine
bahnbrechende Entdeckung. Der zwei Zentimeter lange Rubinstab emittierte im Takt der
Blitzlampe helle rote Lichtpulse. Maiman wusste sofort, was das zu bedeuten hatte: Er hatte
den ersten funktionsfahigen Laser gebaut, jene Lichtquelle, die von der Medizin tber die
Telekommunikation bis zur Unterhaltungselektronik alle Lebensbereiche erobert hat.

Die Erfindung des Lasers lag schon lange in der Luft. Eine wichtige Voraussetzung hatte
Albert Einstein bereits 1917 geschaffen. Nach 1945 konzentrierte man sich — vor allem in den
Vereinigten Staaten und der Sowjetunion — auf die Erzeugung und Verstarkung von Strahlung
im Mikrometerbereich. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes an der
Columbia University in New York eine Apparatur, mit der sich Mikrowellen erzeugen und
verstarken lieBen. Townes hatte mit seinem Mikrowellen-Verstéarker die Idee Einsteins von
der stimulierten Emission verwirklicht. Er nannte seine Apparatur deshalb kurz ,,Maser*, ein
Akronym flr Microwave Amplification by Stimulated Emission of Radiation. Der Erfindung
folgte schon bald der Wunsch, einen Maser auch fiir infrarotes und sichtbares Licht zu
entwickeln. Der Name des Apparates — ,,Light Amplification by Stimulated Emission of
Radiation®, kurz Laser — war bereits klar, noch bevor im Dezember 1958 Townes ein
entsprechendes Konzept fur den Laser erfand.

In der Sowjetunion arbeiteten fast zur gleichen Zeit die Physiker Aleksandr Prochorow und
Nikolaj Bassow am Lebedew Institut fur Physik in Moskau ebenfalls daran, das Prinzip des
Masers auf den optischen Bereich zu tbertragen. Der Wettlauf um den Bau des ersten Lasers,
an dem sich viele renommierte Institute und Firmen beteiligten, hatte begonnen. Zunéchst galt
es ein Medium zu finden, das fur die stimulierte Emission von Lichtwellen geeignet war.
Viele favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkdrper
Rubin — ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler
Ruckschlage, hielt Maiman an dem Material fest. Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im
eigenen Land und in Russland dicht auf den Fersen waren, fasste Maiman seine
Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den renommierten ,,Physical Review
Letters* ein. Doch dort lehnte man die Verdffentlichung ab. Maiman lieR sich nicht
entmutigen. Er versuchte es anschliefend bei ,,Nature®, wo sein Artikel schlieBlich am 6.
August 1960 erschien. Charles Townes sagte spater, dass es der wichtigste Artikel gewesen
sei, der im letzten Jahrhundert in ,Nature* erschienen war. Doch die Lorbeeren flir den Erfolg
ernteten wie so oft andere. Im Jahr 1964 wurde die Erfindung des Masers und des Lasers mit
dem Nobelpreis ausgezeichnet. Zu den Geehrten gehdrten Townes und die Russen Prochorow




und Bassow. Maiman, der sich inzwischen selbstdndig gemacht hatte, ging leer aus.

Uber die Griinde wird noch immer spekuliert. Erst viele Jahre spater wurde Maimans
Leistung anerkannt und vielfach geehrt. Noch 1960 entwickelten die Forscher in Murray Hill
einen Laser, der erstmals kontinuierliche rote und infrarote Strahlung aussandte. Die Energie
wurde durch eine elektrische Entladung erzeugt, das Lasermedium war ein Gasgemisch aus
Helium und Neon. Wenig spéter bauten Forscher den Stickstoff- und den Kohlendioxidlaser.
Im Jahr 1962 schuf Robert Hall von General Electric (New York) die erste Laserdiode. Es
war ein Festkorperlaser, der aus dem Halbleiter bestand und Licht im nahen Infraroten
emittierte. Die Halbleiterlaser begannen, nach dem man die Kinderkrankheiten beseitigt hatte,
in den siebziger Jahren den Markt zu erobern. Sie bilden heutzutage das Herzstiick eines jeden
CDund DVD-Spielers sowie jeder modernen Registrierkasse. Ob in der
Unterhaltungsindustrie, Telekommunikation, Chirurgie, Industrieproduktion oder in der
Messtechnik — die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfaltig wie die
verschiedenen Lasertypen, die auf dem Markt sind. Wahrend der kleinste Laser duinner ist als
ein menschliches Haar, fullen die leistungsfahigsten Lasergeréte ganze Hallen.

Attosekundenlaser erzeugen mittlerweile Lichtpulse, die weniger als eine Billionstel Sekunde
dauern. Damit lassen sich die extrem schnellen VVorgange in den Elektronenhllen der Atome
verfolgen. Intensive Dauerstrichlaser vermessen — vom Boden oder vom Flugzeug aus — die
chemischen Vorgange in der Atmosphére. Die Liste liel3 sich noch beliebig weiterfiihren.
Keiner von den Laserpionieren hatte wohl eine Vorstellung von dem, welche
Anwendungsmdglichkeiten sich fir den Laser eréffnen sollten. Im Jahr 1960 galt der Laser
noch als Losung eines Problems, das noch zu suchen sei. Flinfzig Jahre spater gibt es fast
keine technische und wissenschaftliche Fragestellung mehr, die der Laser nicht beantworten
konnte.

2. Finden Sie russische Aquivalente zu folgenden technischen Begriffen.

1. die Blitzlampe a) MOBBIIIEHUE MEXaHUYECKOM MPOYHOCTH;
yIPOYHEHHE

2. die Lichtquelle b) TBEPJIOE TEJIO

3. die Verstarkung C) (OTOBCIIBINIKA, HMITY/IbCHAS JIAMIIA

4. der Festkorper d) UCTOYHHK CBETA

5. elektrische e) uHppakpacHble JTydH; HHPpPAKpaCHas 4acTh
Entladung CIIEKTpa

6. das Infrarot f) SIBJICHHE

7. der Halbleiter ) CBETOBas BOJIHA

8. der Vorgang h) SIIEKTPHYCCKHUI paspsi

9. die Lichtwelle i) HOJTYTIPOBOIHUK

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

3. Sind folgende Aussagen richtig oder falsch?Korrigieren Sie die falschen Satze und
machen Sie den Berichten.

R/F AUSSAGEN




10.

Theodore Maiman hatte den ersten funktionsfahigen Laser gebaut, indem er
einen verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchtete

11.

Mit der Erfindung des Lasers beschéftigten sich zur gleichen Zeit die
Gelehrten in den USA und in Russland.

12.

Die Apparatur fir infrarotes und sichtbares Licht wurde Maser genannt.

13.

Als Medium fur die stimulierte Emission von Lichtwellen wéahlte Maiman ein
Gas aus Atomen.

14.

Wegen seiner Konkurrenten lie} Maiman seine Arbeitsergebnisse moglichst
schnell ver6ffentlichen.

15.

1964 wurde Maiman fur die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem
Nobelpreis ausgezeichnet.

16.

In den 70er Jahren begann der Laser seinen Siegeszug.

17.

Heutzutage kdnnen mit dem Laser fast alle technischen und
wissenschaftlichen Probleme gelést werden.

4.Ubersetzen Sie die Satze ins Russische

1.Viele favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den
Festkdrper Rubin — ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler
Ruckschlage, hielt Maiman an dem Material fest.

2.Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf
den Fersen waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie
bei den renommierten ,,Physical Review Letters* ein.

3.Maiman lieB sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlielend bei ,,Nature*, wo
sein Artikel schlielich am 6. August 1960 erschien.

5. Erganzen Sie die Satze entsprechend dem Inhalt des Textes.

1. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes eine Apparatur,

3. Townes nannte seine Apparatur kurz

4. Die sowjetischen Wissenschaftler arbeiteten daran,




5. Das Material, an dem Maiman festhielt, war

6. Maiman fasste seine Arbeitsergebnisse zusammen und

7. Im Jahr 1964 wurden mit dem Nobelpreis ausgezeichnet.

8. 1960 entwickelten die Forscher einen Laser, der

9. Die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfaltig wie

10. Heutzutage gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung, die

6. Pacnonoscume smanvt NUCbMEHHO20 nepeeoda 6 npaeuﬂbuoﬁ nocneoosameibHOCHU

BoliesieHHe JTOrHYeCKHX YacTell OpUruHaa. /eneHne TeKcTa Ha 3aKOHUYEHHBIE CMBICIIOBBIE
OTPE3KH - MPEUIOKEHUS, a03allbl, TEPHO/IBI.

YepHoBoii nepeBoa TekcTa. [locnenoarenpHas paboTa HaI JJOTUYECKH BBIICTICHHBIMHU
qacTaMu OpI/IFI/IHaIIa._

IlepeBoja 3aroJIoBKa

3HAKOMCTBO ¢ OPUIrHHAJOM. BHUMaTeNnbHOE YTEHHE BCETO TEKCTa C UCIOIb30BaHUEM, IO
Mepe HaoOHOCTH, padOYNX UCTOYHUKOB HH(GOPMAIIMH: CIIOBAPEH, CIIPaBOYHUKOB,
CIIELIMAIBHOM JIUTEPATYPHI.

IIoBTOpPHOE (HEOTHOKPATHOE) YT€HHE OPUTMHAJIA, CBEPKA €0 C BHIMOJHEHHBIM IIEPEBOIOM
C TIeNTbI0 KOHTPOJIS MTPABUIILHOM TIEpeIauyl COIeP KaHMS.

OxoHuaTeJbHOE PeIAKTHPOBAHME MEPEBOIA C BHSCEHUEM IIOIIPpaBOK.

7. Pacnonosicume ocrnoenbie RPpUHYUURDBL AHHOMUPOBAHUA MEKCMA 6 npaeuﬂbnoﬁ
nocneooeamenbHOCHmIL.

Crkarast XapaKTEepUCTHKa MaTepuaa.

[TpenmeTHas pyOpuka.

Kpurtnueckas omeHka mepBOMCTOYHHKA.

Tema.

BbIxo/iHbIE JaHHBIE HCTOYHUKA.

8. Hcnpasvme owiubku 6 3aaeéieHuu 0 npueme Ha padoomy.
Mein Gehaltswunsch:...

Friithestmoglicher Eintritt ....



Sehr geehrter Herr...,

unter Bezugnahme auf Ihre 0.g. Anzeige mdchte ich mich bei Ihnen als Exportkaufmann mit
Erfahrungen im Maschinenbauvertrieb bewerben. Durch meine dreijahrige Tatigkeit in der
Firma «...» habe ich spezielle Branchenkenntnisse gewonnen und verflige liber gute
Verbindungen im Ausland, die ich fur Ihr Unternehmen nutzbar machen kann.

Dartiber hinaus verfuge Ich Uber Fachkenntnisse auf den Gebieten:
Die englische und franzdsische Sprache beherrsche ich verhandlungssicher.

Sollte meine Bewerbung fur Sie von Interesse sein, stehe ich Ihnen unter meiner privaten
Telefonnummer zur Absprache eines Bewerbungsgesprachstermins zur Verfiigung.

Mit freundlichen GrifRRen
Unterschrift

Marktforschung
Absatzplanung
Marketing
Werbung
Erfolgskontrolle

9. Cocmaevme ouanoz u3 ciedyroujux peniuk.

— Womit begriinden sie die Anderung des Liefertermins? — Darliber schreiben sie nichts.
— Worum bitten sie uns noch? — Sie bitten um eine Verschiebung der Zahlungen.

— Welche Griinde gibt es daftir?

— Schicken Sie uns bitte Ersatzteile fiir Ihren Traktor. — Die Ersatzteile dafiir bekommen Sie
im nachsten Monat.

— Wodurch erklaren Sie den Misserfolg der letzten Versuchsreihe? Darauf haben wir im
Moment noch keine Antwort.

— Sind Sie auch gegen unseren Vorschlag? — Nein, ich bin dafir.

10. Hanuwiume aAHHOmMauuro K npo¢eccuouaﬂbuo-opuenmupoeannomy meKkcmy.
Geschichte der Transportmittel

Moderne Transportmittel wie Autos oder Flugzeuge lassen uns glauben, Mobilitat ware eine
Erscheinung der Neuzeit. Doch auch fur die Menschen des Mittelalters gehdrte Beweglichkeit
und Flexibilitat zum Alltag. Es sind vor allem die modernen Transportmittel, also Auto,
Eisenbahn und Flugzeug, die wir mit den Begriffen Mobilitat und Flexibilitat verbinden. Sich
jederzeit von einem Ort zum anderen bewegen zu kénnen, gilt heute als notwendige
Voraussetzung fur ein angenehmes Leben in Wohlstand. Doch was viele Menschen fiir ein



Ph&nomen der Gegenwart halten, ist Gberhaupt nichts Neues. Zu allen Zeiten haben sich
Menschen freiwillig oder notgedrungen auf den Weg gemacht, auf der Suche nach einem
besseren Leben oder auf der Flucht vor einem schlimmeren. Die Geschichte der
Transportmittel und Transportfahrzeuge ist fast so lang wie die Geschichte der Menschheit.
Seit den Menschen anfing logisch zu denken, musste er Losungen finden Dinge zu
transportieren. Der einzige Unterschied zwischen Friiher und heute lag in der Art der zu
transportierenden Giter. Transportmittel der friihen Geschichte waren einfache Korbe und
Gefife. Erst viel spiter, mit der Erfindung des Rades entstanden die ersten Transportmittel
als Transportfahrzeuge. Von nun an war der Mensch in der Lage zum Beispiel ein leichtes
Transportfahrzeug wie Handkarren zu bauen und zu nutzen. Ab diesem Moment entwickelten
sich die Transportmittel und Transportfahrzeuge zunachst nur langsam. Nachdem zum
Beispiel die Transportmittel im 15. Jahrhundert immer noch vorwiegend von Pferden, Ochsen
oder Personen gezogen wurden, kam mit der Erfindung der Dampfmaschine der Start in die
nachste revolutionédre Entwicklung in Sachen Transport. Ein weiters Highlight der
Entwicklung kam mit dem Einsatz von Verbrennungsmotoren. Aus unserem heutigen Leben
sind Transportfahrzeuge nicht mehr wegzudenken. Jeder nutzt sie und kommt ohne ihren
Einsatz nicht aus. Ganze Industriezweige leben ausschlieflich von der Herstellung von
Transportmittel wie PKW und LKW. Héandler bieten Fahrzeuge und Transportmittel zum
Kauf und Verkauf an. Transportmittel sind inzwischen auf die verschiedensten Anspriiche
hoch spezialisiert

ITPUJIOKEHUE 3

MeTtoanyeckne yKazaHus 10 OpraHu3anuu ayJMTOPHOI U BHEAYAUTOPHO# padoThI 1O
AUCHUILINE:

PabGora Haj BbICTYILUIEHHEM
CTpyKTypa BBICTYIJICHUS.

- Berynnenue nomoraet obecnieuuTs ycrex BHICTYIUIEHUS 110 Jito0oi TeMatuke. Beryrienne
JIOJDKHO COJIepKaTh: Ha3BaHUE, COOOLIEHNE OCHOBHOM UJIEH, COBPEMEHHYIO OLICHKY IIpeIMeTa
U3JI0KEHMS], KPATKOE MEePEeUrCIEHHE pacCMaTpUBAEMbIX BOIIPOCOB, KHUBYIO HHTEPECHYIO
(bopMy U3T0KEHNUS, AKIIEHTUPOBAaHUE BHUMAHUS Ha BaKHBIX MOMEHTaX, OPUIMHAJIbHOCTD
nosaxoaa. OCHOBHast YacTbh, B KOTOPOW BBICTYMAIOMIMN JJOJKEH INTyOOKO PacKphITh CYTh
3aTPOHYTOM TEMBI, OOBIYHO CTPOUTCS MO MPUHIIUITY OTUETA.

- 321,[[21‘{21 OCHOBHOM 4acTH — MMPEACTABUTb NOCTATOYHO JAHHBIX IJId TOTO, YTOOBI CJIymaTeiin
3aUHTCPCCOBAINCH TEMOM 1 3aXOTEIN 03HAKOMHUTHCS C MaTepuajliaMu. HpI/I 9TOM JIOTHUYCCKasA
CTPYKTYpa TCOPETUUCCKOTO 0JIOKa He JOJDKHBI JaBaTbCA 0e3 HarjasaaHbIX HOC06Hf/'I, ayano-
BHU3YAJIbHBIX U BU3YyaJIbHBIX MATCPUATIOB.



-3akiroueHue - sICHOe, YETKOe 0000IIeHHE U KPATKUE BBIBO/IBI, KOTOPHIX BCETAa KAYT
CITyIIATEIH.

A) OO6me pekoMeHIaum

- HpI/I IMOATOTOBKC BBICTYIIJICHUSA y‘II/ITLIBaf/'ITe HHTCPCC U MOATOTOBKY CJIyHIElTGJICfI, ux
OCBEJIOMJIEHHOCTD O TEME BaIlIETO BBICTYIIJICHU A,

- THlaTeJII)HO HpOIIyMElfITG IIJIaH BBICTYIIJICHUS. Ono AOJDKHO BKIIIOYAaTh BBCACHUC, OCHOBHYIO
4acCThb U 3aKIIFOYCHHC.

- 3apaHee onpeenuTe KII4YeBble MOMEHTBI, Ha KOTOPBIX HAJ0 CAeNaTh yIop, UX
MIOCJIEIOBATENBHOCTD (TAaKUX MOMEHTOB JJOJDKHO ObITh HE MHOTO, YTOOBI HE IIEPErPYKaTh
CITyIIaTesnen).

- CocraBbTe Ballle BBICTYIJICHHE TaK, YTOOBI paccKa3 3aHMMaJll 110 BpEMEHH 5-7 MUHYT.
[ToMHHTE, 9YTO XOPOILIO BOCIPUHUMAETCS SMOIIMOHATILHOE U KOPOTKOE IO BPEMEHHU
M3JI0KEHNE MaTepHalIa ¢ UCIIOJIb30BAaHNEM NHTEPECHBIX IPUMEPOB.

- YnoTpeO6unsiiTe TOJbKO NOHATHBIE BAM TEPMUHBI.

- Pacmutanupyiite HCnoib30BaHUE CPEACTB HATJISTHOCTH - OHH JIO0JKHBI COMPOBOK/IATh
BBICTYIUIEHHE, MO JUEPKUBATH KIIFOUEBBIE MOMEHTHI M [IOMOYb CIIYIIATEISM IIPEACTaBUTh, TO O
4EM UJIET PEUb.

- [IpoBenuTe pEeNEeTHITNIO CBOETO BHICTYIUICHUSI M IOBEIUTE €r0 JI0 HY>)KHOU
MPOAOKUTEIIBHOCTH.

B) Pexomenaaruu BeICTYHAIOMIEMY

- Heckonpko riy0OKHX BJOXOB MEpe]] HA4aloM BBICTYILICHUSI TOMOTYT YHSITh BOJIHEHHUE.
Jlymaii o Tex, KTo TeOs CilyliaeT, Kak eciiv Obl Bce OHU ObLIM TBOUMHU JPY3bIMHU.

- Haunute cBOE BBICTYILICHHUEC C IIPUBCTCTBUA.

- Ornacure Ha3BaHHE Ballero IIPOCKTA, C(I)OpMYHHPYﬁTC OCHOBHYIO UJICIO U IIPUYNHY BBI60pa
TCMBI.

- He 3a0b1BaiiTe 00 yBaXKEHUU K CIYIIATENISIM B TEUEHHE CBOCTO BBICTYILICHUS (TOBOPHUTE
BHSTHO).

- CTapaﬁTeCL YCTaAaHOBHUTH 3pI/ITeJ'IBHBII71 KOHTAaKT C ay,Z[HTOpHeﬁ - 3TO ITOMOXET TeOe BBI3BAThH
HUX CUMIIATUIO, KPOME TOTI'O T'JIa3a TCX, KTO TeOs CJIyl1acT, MMOKaXyT, HACKOJIbKO UM
HHTEPCCHO, TO YTO Thl TOBOPHUILDb.

- HO6J’IaFOI[apI/ITe CJ'IyHI&TCJ'ICﬁ 34 BHUMAHUEC, a PyKOBOAUTCIIA - 3a IOMOIIb.

- B xoHIe BBICTYIJICHUS Tebe MOTYT 3a1aTb BOIIPOCHI. OtBeT HaUMHAK C 6J'IaI‘OIlapHOCTI/I 3a
BOIIpOC. BOCHpHHHMaﬁ KaXX I BOIIPOC KaK CBUACTCIILCTBO HHTCPECA Hy6J'II/IKI/I K TBOEMY



BBICTYIJICHHIO U K TeOe uuHo. [IoMHU: TOTOTHUTENBHBIE BOIIPOCH - 3TO LIAHC emé pa3
IIPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOIO 3PYAULINIO!

Kputepun caMoOLeHKH BBICTYIUIEHHUS:

1. AKTyalbHOCTb BBIOPaHHOM TEMBbI

2. 'myOGuHa pacKpbITHS TEMBI

3. [IpakTuueckasi IEHHOCTb IPOEKTAa,

4. KoMno3unoHHasi CTpOMHOCTb

5. CooTBETCTBHE IJIAHY

6. O60CHOBAaHHOCTDH BBEIBOJIOB

7. [IpaBUIIBHOCTH U TPaMOTHOCTh O(POPMIIEHUS
8. AKKYpaTHOCTb U IM3aiiH 0(pOpMIICHHUS

9. ConepkaTenbHOCTb MPUIIOKEHAN

10. BeicTymuienne Ha 3amuTe(yMEeHUE U3JI0KUTH CaMO€ IIEHHOE, OTBEYaTh Ha BOMIPOCHI,
3alUIIaTh CBOIO TOUKY 3PEHHUS)

11. UTorosas oneHka.

IMoaroroBka npe3eHTanmni

IIpe3enTanus, corjacHO TOJIKOBOMY CIIOBapro pycckoro si3eika JI.H. Ymakosa: crioco0
01a4u MH(POPMAIIMH, B KOTOPOM MPUCYTCTBYIOT PUCYHKH, (poTorpaduu, aHuMaIus 1 3BYyK.
JI1st TIOArOTOBKHM IPE3eHTAIMU PEKOMEHIyETCs HCIoIb30BaTh: PowerPoint, MS Word,
Acrobat Reader, LaTeX-oBckuii maker beamer. Camas mpocras mporpaMma Juist CO31aHus
npesenranuii - Microsoft PowerPoint. JIis moAroToBKU Mpe3eHTau| HE0OX0AUMO coOpaTh U
o0paboTraTh HavanbHYyt0 HH(popManuio. [TociieoBaTeIbHOCTH MOATOTOBKH MTPE3CHTAIUH: 1.
Yérko chopMymupoBaTh 1eIb MIPE3CHTAIMH: BBl XOTUTE CBOIO ayIUTOPHIO MOTHBHPOBATH,
yOenuTh, 3apa3uTh KAKOW-TO UJieeil Ui IpocTo (opMaIbHO OTUUTATHCS. 2. OnpeaenuTh
KakoB OyzieT popMar Mmpe3eHTal|H: KUBOE BHICTYIUICHUE (TOT/Ia, CKOJIBKO Oy/IeT ero
MPOJIOJKUTENFHOCTD) WM AJIEKTPOHHAS pACChIIKa (KaKoB Oy/IeT KOHTEKCT Mpe3eHTalun). 3.
OTo0path BCIO COAEpKATENBHYIO YACTh TS IPE3EHTAIIUU U BRICTPOUTH JIOTHUECKYIO ETIOYKY
npenctaBieHus. 4. OnpeaenuTh KII0UYeBbIe MOMEHTHI B COJIEPKaHUU TEKCTA U BBIJCIUTH UX.
5. OnpenenuTh BUBI BU3YATH3aIUH (KQpTUHKH) 7151 OTOOpaKeHUs UX Ha CllaiijlaX B
COOTBETCTBUU C JIOTUKOH, 11eJIbI0 U crienudukoii Mmatepuana. 6. [logobpats au3aitd u
(dbopMaTUpoBaTh CHANIBI (KOJTMYECTBO KAPTUHOK M TEKCTA, UX PACIIOJIOKEHHE, IIBET U
pasmep). 7. [IpoBepuTh BU3yaabHOE BOCIPHUATHE Mpe3eHTanuu. K BugamM Bu3yanu3aiuu
OTHOCSITCS HILTIOCTPAIlMU, 00pasbl, AMArpaMMBbl, TaOIULbL. Miirocmpayus - TpeAcTaBlIeHue



peanbHO CYHIECTBYIOIIETO 3pUTEIBHOTO psifa. O6passl - B OTAUYHE OT WILTIOCTPALIAN -
Metadopa. X Ha3HaYCHHE - BBI3BATh IMOIIMIO U CO3/IaTh OTHOIICHUE K HEl, BO3/ICHCTBOBATH
Ha ayauTopuio. C TOMOIIBIO XOPOIIIO POAYMAHHBIX H MPEACTABISIEMBIX 00pa3o0B,
nH(OpPMALHS MOKET HAJIOITO OCTAThCS B MAMSTH YeJIOBEKa. /Juacpamma - BU3yamu3anus
KOJIMYECTBEHHBIX M KAYECTBEHHBIX CBs3CH. VX HCIONB3YIOT i yOeuTeIbHON
JNEMOHCTPAIMH TaHHBIX, JIJIS1 IPOCTPAHCTBEHHOTO MBIIICHUS B IOTIOJIHEHHUE K JIOTHUYECKOMY.
Tabnuya - KOHKPETHBIHN, HATJISTHBIA U TOYHBINA TIOKA3 JaHHBIX. E€ 0CHOBHOE HAa3HAYCHHUE -
CTPYKTYPHUPOBaTh UH(GOPMAIIHIO, YTO MOPOH 00JIeryaeT BOCIPUSATHE JAHHBIX ayTUTOPUCH.
[IpakTUueckre COBETHI MO MOATOTOBKE MPE3EHTAIMU TOTOBBTE OTACTBHO: TIEYaTHBINA TEKCT +
CJIai/IbI + pa3IaTOYHBIA MaTepHUa; CIal/Ibl - BU3yallbHAs Moja4a HHGOPMAIIHH, KOTOpas
JOJDKHA COACPIKATh MUHUMYM TEKCTa, MAKCUMYM M300paXKe€HUM, HECYIITUX CMBICTIOBYIO
Harpys3Ky, BBITJISIZIETh HArJISITHO M MPOCTO; TEKCTOBOE COJEPKaHUE MPE3CHTAIINH - YCTHAs
pedb WIHN YTeHHE, KOTOpast TOJDKHA BKIIFOYATh apTyMEHTHI, (PaKThl, TOKa3aTeIbCTBA U
AMOIIMHU; PEKOMEHIyeMOoe YUCIIO ciaiifioB 17-22; obs3aTenbHas nHGopMaIus st
MPE3CHTAINH: TeMa, PaMUITUS M HHUITHAIBI BHICTYIIAIONIETO; TUTAH COOOIIECHHMS; KpaTKHe
BBIBO/IBI M3 BCETO CKa3aHHOTO; CIIMCOK MCIOJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB; Pa3/1aTOYHBINA
Marepual - TOJDKEH 00eCTieunBaTh Ty )K€ TIyOWHY U OXBaT, YTO U KUBOE BHICTYIJICHHUE:!
JIFO/TA OOJIBIIIE JOBEPSIFOT TOMY, YTO OHU MOTYT YHECTH C COOOH, YeM HCUe3aroIuM
M300pakKeHUSIM, CJIOBA U CIIAl bl 3a0BIBAIOTCS, @ pa3IaTOYHBIM MaTeprall OCTaeTCs
ITOCTOSTHHBIM OCA3a€MbIM HAIIOMUHAHUEM; PA3JaTOYHbIA MaTepHall BA)KHO pa3faBaTh B KOHIIE
Mpe3eHTAlNH; pa3JaTOYHbI MaTepraibl JOKHBI OTIIMYATHCS OT CJIaliIoB, JOKHBI ObITH
6oJiee MHPOPMATHBHBIMU.

KomnbroTepHYIO Ipe3eHTaIHIo, COMMPOBOKIAONIYIO BRICTYIUICHHE JOKIIATINKa, YIoOHee
BCETO0 MOArOTOBUTH B iporpamMme MS Power Point. TIpe3eHTanus kak JOKyMEHT
MpeCTaBiseT coOOO0M MOCIeIOBATEIPHOCTh CMEHSIONINX JAPYT JPYyTra CIAHI0B - TO €CTh
AJIEKTPOHHBIX CTPAHUYCK, 3aHUMAIOIIUX BECh 3KpaH MOHHUTOpA (0€3 MPUCYTCTBHUS TTAHEIICH
nporpammal). Yaie Bcero IeMOHCTpAIHsI TPE3CHTAIIMN IPOCIUPYETCs: Ha OOJIBIIOM dKpaHe,
peke — pa3naércst coOpaBIIUMCS KaK Me4aTHbId Marepuai. KonndecTBo ciaiiJoB aeKBaTHO
COJICPKAHUIO U TPOJIOJDKUTEIILHOCTH BBICTYIUICHUS (HAIIPUMED, JUTS S-MHHYTHOTO
BBICTYILJICHHUS PEKOMEHIYETCsl UCIIOJIb30BaTh He Oosiee 10 ciaiioB).

Ha IICPBOM clalijae 00s3aTeNBHO MMPEACTABJISACTCA TEMA BBICTYIIJIICHUA U CBEACHU A 00 aBTOpax.
CJ'IGI[YIOH_II/IC cllaliibl MOYKHO MO OTOBUTD, UCIIOJIB3Yyd ABC PA3JIMYHBIC CTPATCIUH UX
IIOATOTOBKHU:

1 cTparerus: Ha ciai il HAHOCUTCS ONIOPHBIN KOHCHEKT BBICTYIJICHHS U KIIFOUEBbIE CJI0BA C
TeM, YTOOBI MOJIb30BATHCS UMU KakK TJIAHOM JIJIsl BBICTYIUIEHUS. B 3TOM cityuae k criaiiam
NPEIbABISAIOTCS clenyronue TpeboBaHus: 00beM TeKCTa Ha ciaiijie — He OoJiblle 7 CTPOK;
MapKHPOBAHHBIA/HYMEPOBAaHHBIN CIIUCOK COAEPKUT HE OoJiee 7 HIEMEHTOB; OTCYTCTBYIOT
3HAK{ MYHKTYallMU B KOHIE CTPOK B MApKUPOBAHHBIX U HYMEPOBAHHBIX CIIUCKaX; 3HAUUMast
nH(pOpMaIKA BBIIENIAETCS ¢ MOMOIIBIO I[BeTa, Keriis, 3¢ dexToB anumanuu. Oco6o
BHUMATENbHO HEOOXOMMO MPOBEPUTH TEKCT Ha OTCYTCTBHE OIIMOOK U onedyaTtok. OCHOBHAs
omunOKa mpu BIOOpE TaHHOM CTPAaTEernu COCTOUT B TOM, YTO BBICTYIAIOIINE 3aMEHSIOT CBOIO
peub YTeHHEeM TEKCTa CO CIIalIOB.



2 cTparerus: Ha claipl noMeniaercs pakrnyeckuid MmaTepuai (Tabauibl, rpaduKy,
¢dororpaduu u np.), KOTOPBIN ABISIETCA YMECTHBIM U JOCTATOUYHBIM CPEACTBOM HATJISHOCTH,
MIOMOTAET B PACKPBITUM CTEP)KHEBOW UJIeH BBHICTYILICHUS. BriOpaHHbIe cpencTBa
BU3yalu3auy nHGopMaryu (TabJInIbl, CXeMbl, TPadUKH U T.J.) COOTBETCTBYIOT
COJIEp’KaHUIO BBICTYIUIEHUA. B 3TOM ciydae k cinaiiiaMm MpeabsBIsiOTCS CIeIyIolne
TpeOOBaHMUS: MAaKCUMAITBLHOE KOJIMYECTBO I'paduueckoit mHpOpMAaIK Ha OJTHOM cliaiiie — 2
pucynka (dotorpadum, CXeMbI  T.J.) C TCKCTOBBIMH KOMMEHTApUsIMU (HE OoJiee 2 CTPOK K
Kaxaomy). Hamnbonee Baknas nH(OpMAaIys T0JDKHA paclioaratbes B IIEHTPE SKpaHa.

OcHoBHast omOKa MpH BbIOOPE TaHHOM CTpaTeTuu — «COPEBHOBAHHE)» CO CBOUM
WJUTIOCTPATUBHBIM MaTepHUaJoB (ayIUTOPUU HE MPEIOCTABISIETCS JOCTATOYHO BPEMEHH,
4yTOOBI BOCIPUHATH MaTepuai Ha ciaijax). OObIuHbIN craiif, 6e3 3pPpexToB aHUMAalUN
JIOJDKEH JIEMOHCTPUPOBATHCS Ha dKkpaHe He MeHee 10 - 15 cekyHa. 3a MeHbIee BpeMst
MPUCYTCTBYIOILIME HE YCIIEET 0CO3HATh cojiepxaHue ciaiina. Eciu kakas-To kapTUHKa
MOSIBUJIACh Ha 5 CEKyHJ, a IOTOM TYT K€ CMEHWJIACh APYroil, To aynuTopus OyJIeT CUUTAaTh,
YTO JOKJIaAuuK €€ noaronser. O6paTHOro (MO3UTUBHOIO) 3P PeKTa MOKHO TOCTUTHYTh, €CITU
JOKJIaJUUK TIPOJIMCTHIBAET MHOXECTBO CJAiI0B CO CIOKHBIMU TaOMUIIAMH U JarpaMMamH,
roBOPs IIpU 3TOM «BOT TyT npuBeAEH pa3HOro poja 6cnomMocamenbHblli MATEPUal, HO 5 €0
X04y MPOIYCTUTh, YTOOBI HE MEPErpyk aTh BRICTYINIEHHE OApoOHOCTAMIY. [IpaBaa, Takoit
pUEM JeNaTh B Hayane U B KOHYe MPE3CHTALMH — PUCKOBAHHO, ONITUMAJIbHBIN BapUaHT — B
Cepe/InHe BBICTYIUICHUS.

Ecnu Ha crnaiine npuBoAuTCs CIOXKHAs Tuarpamma, e€ HeoOX0IUMO MpeIBAPUTH BBOHBIMU
cioBamu (Hanpumep, «Ha 3Toit quarpamme npuBOIUTCS TO-TO U TO-TO, 3€JIEHBIM OTMEUEHBI
nokasarenau A, CHHUM — noka3atenu by»), ¢ Tem, 4ToObl 1aTh BpeMsl ayIMTOpUHU Ha €€
paccMoOTpeHHe, a TOJIbKO 3aTeM MPUCTYNaTh K e€ o0cyxaeHuto. Kaxxaplii cnaiin, B cpeaHeM
JOJDKEH HaXOIMThCs Ha dKpaHe He Menbie 40 — 60 cekyny (0e3 yu€Ta BpeMEHHU Ha CIIy4aitHO
BO3HHUKIIIEe 00CyxAeHue). B cBA3M ¢ 3TUM Jydllle HACTPOUTH MPE3EHTALMIO HE Ha
aBTOMATUYECKUH MOKa3, a Ha CMEHY CJIaliJIOB CAMHUM JTOKIaT4UKOM.

Oco060 TIIaTCJIBbHO HCO6XOI[I/IMO OTHECTHUCH K OdlopMJIEHlHO npesenmauuu. I[J'IH BCEX
clIalijoB MMpE3CHTAllMU 110 BO3MOKHOCTH HCO6XOI[I/IMO HCIIOJIB30BaTh OAUMH M TOT XKC€ 11a0JI0H
O(bOpMHCHHH, KCT'JIb — AJId 3arojJIOBKOB - HC MCHBIIIC 24 ITYHKTOB, IJIsL HH(bOpMaHI/II/I - HC
MmeHee 18. B IpE3CHTAlUAX HC IIPUHATO CTABUTH IICPCHOCHI B CJIOBAX.

[Tonymaiite, He OTBIEKAWTE JIM BbI CIIyILIATEIEH CBOEH ke npe3eHTauuen? Spkue Kpacku,
CJI0’KHBIE [IBETHBIE IIOCTPOCHHUS, U3JIUIIHASL aHUMALIMS, BBITPBITMBAIOIIUN TEKCT WIH
WJUTIOCTPALIMSA — HE caMoe JIydllee JONOJIHEHNE K HAyUHOMY JoKiany. Takxke
HeXKellaTeNbHbBI 3BYKOBBIE A(h(EKThI B X0€ IEMOHCTpALUU Mpe3eHTannn. Hannydmmumu
SIBJIIOTCSI KOHTPACTHBIE 11BeTa poHa 1 TekcTa (Oemnblit (hoH — YEPHBIA TEKCT; TEMHO-CUHUN
($OH — CBETJIO-KENTHIN TEKCT | T. A.). JIydille He cMelnBaTh pa3Hble TUMHI MIPU(TOB B OTHOU
npe3eHTau. PekoMeHyeTcs He 310yMoTpeOasTh MPONMUCHBIMU OyKBaMU (OHU YUTAIOTCS
XyxXe).

HeKOHTpaCTHLIC CIIa bl 6yIIy'T CMOTPCTLCA TYCKIIBIMHA U HCBBIPA3UTCIbHBIMH, 0COOEHHO B
CBCTJIbIX ayOAUTOPUSAX. I[J'I}I J'Iy‘-IH.ICfI OpUCHTALlUU B MPC3CHTANU 110 XO4Y BBICTYIIJICHUA



Jy4Ilie MPOHYMEepOBaTh Cinaiibl. JKenarenpHo, 9To0bI Ha claiiiax 0CTaBaIKCh MOJIS, HE
MeHee | cM ¢ kaxxo# croponsl. Bermomorarensnas nadopmarus (ynpapisiomne KHOTKH) He
JIOJKHBI TTpeo0iaiaTh HaJl OCHOBHOU MH(OpPMaIuel (TEKCTOM, ILTIOCTPALUSIMH).
Hcnonb3oBath BecTpoeHHbIE 3 (EKTh aHUMALMU MOKHO TOJIBKO, KOria 6€3 3TOro He
000HTHCH (HaIpUMeEp, IMOCIICIOBATEILHOE MOSBICHUE YIEMEHTOB TUarpaMmel). s
aKIEHTHPOBAaHUS BHIMAaHUS Ha KaKOH-TO KOHKPETHOH MH(pOpPMALINH Cliaiiia MOXKHO
BOCIIOJIB30BATHCS JIA3EPHOM YKa3KOM.

JlmarpamMMBbI TOTOBSITCS C MCIIOJIB30BAHUEM MacTepa IuarpaMm TaOJimgHoro npoueccopa MS
Excel. /Iist BBO1a YMCITOBBIX JaHHBIX MCIIOJIB3YETCS YUCIOBOM (hopMaT ¢ pa3ie/iuTeNieM
rpymi pa3psaoB. Ecim qanHbie (MMOANMMCH JaHHBIX) SBISIOTCS APOOHBIMU YHCIIAMH, TO YHCIIO
0TOOpaKaeMbIX JIECATUIHBIX 3HAKOB JIOJDKHO OBITH OJJMHAKOBO JUISI BCEH TPYIIITBI ATHX
JAHHBIX (BCETO Psija MOMKUCEH JaHHbIX). JJaHHBIe ¥ TIOITUCH HE JOJKHBI HAKJIAbIBATHCS
JPYT Ha JIpyra ¥ CIUBATHCA C TpadUUIeCKUMH dIeMEHTaMU AuarpaMMbl. CTpYKTypHBIC
JMarpaMMbl TOTOBSTCS TIPH TIOMOIIM CTaHIAPTHBIX CPeaCTB pucoBanus makera MS Office.
Ecnmu ipu popmaTrpoBaHUH cliaiia ecTh He0OXOAMMOCTh POTIOPITUOHATHFHO YMEHBITUTH
pas3Mep auarpaMMel, TO pa3Mep MPUQPTOB PEKBU3UTOB J0KECH OBITh YBEIHYCH C TAKUM
pacdyeTom, 4ToOBI peaslbHOE OTOOpaKEHHE 00BEKTOB AUArPaMMBI COOTBETCTBOBAJIO
3HAYCHMIM, YKa3aHHBIM B Tabnmie. B Tabnuiiax He 10DKHO OBITH O0siee 4 cTpok u 4
CTOJIOLI0B — B MIPOTHUBHOM clly4yae JaHHbIE B TabauIe OyleT IpOCTO HEBO3ZMOXKHO YBUJIETh.
Slueliku ¢ Ha3BaHUSIMH CTPOK U CTOJIOLIOB U HanboJiee 3HaUMMbl€e TaHHbIE PEKOMEH/IyeTCs
BBIJCTISITH [IBETOM.

Tabnmuunast nH(GOpPMAIIHS BCTABISICTCS B MaTEpUAIIBI KaK TaOJIUIIA TEKCTOBOTO Tpoiieccopa
MS Word wnu tabnuunoro mporeccopa MS Excel. Tlpu BcraBke TabmuIbl Kak 00beKTa U
MPONOPIIMOHATILHOM M3MEHEHUH €€ pa3Mepa peaibHbIi 0ToOpakaeMblid pa3mep mpudra
noJokeH ObITh He MeHee 18 pt. TaOnuiel u AuarpaMMbl pa3MeNIaoTcsl Ha CBETIIOM WK 0eJIoM
¢domne.

Ecau Bel ipenmounTaeTe BOCIOIb30BaThCS MIOMOIIIBIO OTIepaTopa (4TO TOXKE BO3MOYXKHO), a HE
JIMCTATh CIANBl CAMOCTOSTEIBHO, OUYCHB MOJIE3HO MPETyCMOTPETh CCHUIKU Ha CJIAl bl B
Tekcre Aokiana («Crenyromuii ciaiia, noxanyicra...»).

ITocne noaroToBku MMpE3CHTallu1 H606X0,Z[I/IMa perieTuys BoICTYIIJICHUA.

3aKIIIOUUTENBHBIN CIal]] Mpe3eHTanun, coaepxamuii Tekect «Cnacu0o 3a BHUMaHUE» WU
«Konery, Bpsi 11 IpreMyieM Ui IPe3eHTalu1, COIPOBOXKAAIOIIEH MyOIndHOe
BBICTYIUIEHHE, TIOCKOJIBKY 3aBEPILIEHUE TI0Ka3a CJIANI0B €lIE He ABISAETCS 3aBEPIICHUEM
BeICTyIJIeHHs. KpoMe Toro, Takue ciaifipl, Tak e Kak U ciai «Bonpockl?», 1y0aupyroT
ycTHoe coobuieHne. OnTUMabHBIM BapUaHTOM MPEJICTABIISAETCS TOBTOPEHUE IEPBOTO
cllaiija B KOHIIE NTPE3EHTALMH, IOCKOJIBKY 3TO JAaET BO3MOYKHOCTb €LIE pa3 HalOMHUTh
CIIyLIaTeNsIM TEMY BBICTYIIJICHUS U UM IOKJIaJUUKa U JINOO MepeiTu K Borpocam, J1u0o
3aBEPILINTH BBICTYIIJICHHE.

Jlnst mokasa (aitn mpe3eHTalu HeoOX0IMMO COXpaHHUTh B (hopmate «/lemoHcTparus
PowerPoint» (®aiin — Coxpanuth kak — Tun daitna — Jemonctpauus PowerPoint). B



ITOM CIIydae MPE3CHTAIUS ABTOMATHYCCKH OTKPBIBACTCS B PEXKHMME MOJTHOIKPAHHOTO MMOKa3a
(slideshow) u ciymaTenu n3baBiieHbI Kak OT BUia pabouyero okHa nmporpammbl PowerPoint,
TaK ¥ OT IIOTEPh BPEMEHH B HAYaJIe MOKa3a MPE3CHTAIUH.

I[Tociie MOATrOTOBKY MPE3SHTANH HOJIE3HO TPOKOHTPOJIMPOBATE Ce0sl BOIPOCAMHU:

1) ynanock a1 TOCTHYb KOHEYHOU IETU MPE3CHTAINH (YTO yIAIOCh OTPEICIIUTh, OOBSICHHUTD,
MPEVIOKUThH WIN IPOAEMOHCTPUPOBATh C IOMOIIbIO HEE?);

2) K KakuM 0COOEHHOCTSIM 00bEKTa MPE3eHTALMH YAAJIOCh IPUBJIE€Yb BHUMAaHUE ayAUTOPUU?

3) He OTBJIEKAaET JIM CO3/IaHHas MPE3EHTALMs OT YCTHOT'O BBICTYIUICHUS?

MeToanueckue PECKOMEHIAIIMA 110 NIEPEBOAY TEKCTOB

HpI/I MNEPEBOJAC TEKCTOB IOMHUTE O CICAYIOIIEM:

1. Tekcr, mpemHa3HA4YCHHBIA HJIs1 TEpPEBOJA, HEOOXOIMMO pacCMaTpUBaTh KaK EIMHOE
CMBICIIOBOE LIEN0€.

2. Haunnatp nepeBoj Ha/o ¢ Ha3BaHMs TekcTa. OIHAKO, €CIM NEPEeBOJ] 3aryiaBUsl BbI3bIBAET
3aTpyJHEHHMs], €T0 MOYKHO OCYILECTBUTH MOCTIE MEPEBOIa BCErO TEKCTA.

3. [Ipexxne yeM mepeBOAUTh TEKCT, BHUMATEIbHO MPOYTHUTE €ro, CTapasch MOHATH €ro
oOmiee conep:kaHue M HarpaBieHHOCTb. OOpaliaiiTe BHUMaHHe Ha MHTEPHAIIMOHATbHbBIE
CJIOBA, peajinuu, JaThl U T.1.

4. TlpounTaiiTe BECh TEKCT, MPUCTYMANTE K MEPEBOY OTACIBHBIX MpeoKkeHui. [ToHATH
MpeIIoKeHNe — 3HAUYUT BBIACHUTH HE TOJBKO 3HAUYEHHUE KaKJIOro CJOBa, HO H
YCTaHOBUTD, B KaKOW CBSI3U HAXOJAATCA JOPYT C Jpyrom cioBa. He cienyeT BhIMHCHIBATH
CJIOBA Cpa3y M3 BCEro TEKCTa, TaK KaK OJIHO U TO € CJIOBO YaCcTO MMEET HECKOJBKO
3HAYEHUH, KOTOPbIE HE MOAXOAT AJIsl JAHHOTO TEKCTA.

5. [lepBoHauanbHbIl TEPEeBOA MOXKET OBbITh JOCIOBHBIM, OOJIEryaroluM TOHUMAaHUE
OCHOBHOI'O CMbICJA TEKCTa. 3aTeM CIeAyeT HIPUCTYIUTh K €ro CTHIMCTHYECKOM,
nuTepaTypHoil 00pa®oTKe, Uis 4Yero Haao Noa0upaTh CJIOBa M CIOBOCOYETAHMS,
HaumboJee YeTKO Nepearolire CMbICT NepeBoaumoro Tekcra. [lepeBon noikeH OBITH
TOYHBIM, a HE OYyKBaJbHBIM, JOCIOBHBIM. TOYHOCTH MepeBOAa — OSTO KPAaTKOCTh,
BBIPA3UTENIHOCTh, JIOTHYECKasl MOCIEAOBATEIbHOCTh, YETKOCTh MW3JI0KEHUsI TEKCTa
OpHUrMHAaJa U COOTBETCTBHE €r0 HOPMaM PYCCKOTO JUTEPATYPHOTO si3blKa. ByKBanbHbBIN
MEepPEBOJ] CBOJAUTCS K MEXaHUYECKOW MOJCTAHOBKE PYCCKOr'O CJIOBAa BMECTO aHTIIMKHCKOTO
0e3 ydyeTa ero CBsS3M B MPEIJIOKEHUU, YTO OOBIYHO TPUBOAMT K OECCMBICIHUIE U
HCKaXXEHHUIO CMBICIIA IEPEBOJUMOTO TEKCTA.

IIpu nepeBoae nomyckaercs:



d) W3MEHEHHE MOPSIIKA CIIOB B MPEIOKECHUN

b) mepeHOC OTAEIBHOTO CIIOBA U3 OJHOTO NPEIIOKEHHS B IPYTOE,

C) oObenMHEHUE ABYX MM 00JIee NPETIOKEHUH B OJJHO UITH HA000POT

d) nobaBneHHe OTCYTCTBYIOIIMX B TEKCTE CJIOB, HO TPEOYEMBIX IO CMBICIY CIOB W,
HA000POT, OMYIICHUE OTACIBHBIX CJIOB OPUTHHAILHOTO TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE,

€) 3aMeHa OJIHOW YacTH pe4H APYroi

ITpu nmepeBoie MOJIB3YHTECH CIIOBAPEM.
Uto0O5I paboTa co coBapeM He OTHUMAaJla MHOTO BPEMEHH, CIEAYET:

v XOpOILIO 3HaTh al()aBUT , TAK KaK CJIOBA PACIOJIOKEHBI B aJI(paBUTHOM MOPSIKE
HE TOJIBKO 10 NIEPBOM OYKBE, HO U [0 BCEM MOCIIEIYIOLIUM;

v MIOMHHUTb, YTO CJIOBAa JaHbl B WX MCXOJHOW (opme, T.e. IJaroisl — B
MH(OUHUTUBE, CYIIECTBUTEIbHBIE — B OOLIEM Majexe, €IUHCTBEHHOM YHCIIE,
MpujiaraTeJibHOe — B MOJIOKUTENbHOU cTeneHu. llocie kaxaoro ciaoBa B cioBape
HCIIOJIb3YeTCsl COKpalleHne, 0003Havaroee MpUHaIIeKHOCTh CJI0Ba K OMPEIeIEHHOM

YaCTH PEYH.
adjective a. HpuIaraTelibHoe
adverb adv. Hapeyne
conjunction Cj. CO103
noun n CYIIECTBUTEIILHOE
numeral num YHCITUTEIHHOE
plural pl MHOYKECTBEHHOE YHCJIO
preposition prep peIoT
pronoun pron MeCTOMMEHHE
verb % [J1aroJ

Caenyer noMHUTH!!!

Henp3s 3m0ymotpediasts ON-line mepeBoaurKkaMu, a il UCIOJIB3yeTe UX, TO HEOOX0MMa
Cepbe3Has peJaKkTypa rnepeBeieHHoro Tekcrall!

Tak, nanpumep, Google Translate (http://translate.google.com/) — ato cucrema
CTaATUCTUYCCKOI'0O MAalIMHHOT'O NCPEBOAA, YTO O3HAYACT, YTO GT-cucrema He AHAJIU3UPYCT
CHHTAKCHUC TCKCTAa Ha OCHOBC KAKUX-TO CTPYKTYPHBIX ITpaBUJI. Ona BbIAACT Hauboee

BepOHTHHﬁ NEepeBOJ NPCAIIOKCHUS NI CJIOBA, OCHOBaHHBIN Ha CTaTUCTHUKE HAKOIICHHBIX
YCIIOBCUCCKUX IMEPCBOJIOB. B ocnoBe ananuza IIpH 3TOM 4YaCTO JIC)KAT KOPOTKUC LICTIOYKU


http://translate.google.com/

BCEr'0 U3 HECKOJIBKUX CJIOB. DTO O3HAYAET, YTO KOI'JIa CUCTEME HE XBATAET AAHHBIX JJIs
KOMIIJIEKCHOTO CTaTUCTHUYECKOT0 aHaJIM3a WM KOI'/la B A3bIKaX OpUIMHaja U epeBoja
CYILIECTBEHHO pa3iIu4aeTcs Nopsiok cioB, To GT BelgaeT TapabapiiuHy Win IpocTo
IIEPEHOCHUT B IIEPEBOJ] T€ CI0BA OPUTHHAIA, JUIsl KOTOPBIX y HEE HET MepeBOJa.

CocraBiieHHe aHHOTAIMH H pedepaTa

AHHoTanms (0T jat. amotatio — 3ameTka) — KpaTkas XapaKTEPUCTHKA CTaThbU, KHUTH H T.]I.
C TOYKHU 3pCHMS €€ Ha3HAYCHUSI.

Ilenb annomayuu - OTBET Ha BONPOC, O YEM TOBOPUTCA B CTarbe, T.€. Jarb oOIuee
IIPCACTABIICHNUE O CTAThE.

Cmpykmypa annomayuu:

1. ABTOD, Ha3BaHUE, BBIXOIHBIC JIAHHEIE.
2. Tema crarbu (TEKCTa, KHUTH).
3. [IpoGnemaruka, T.e. Kpyr mpoOJieM WM BOIIPOCOB, KOTOPBIE 3aTParuBaroTCs B TEKCTE

(cratbe, KHUTE).

4. Anpecart, T.e. TOT, i1l KOTO MpeAHa3HaYeHa CTaThs (TEKCT, KHUTA).
SI3bIK aHHOTAITUH JIOJDKEH OBITh JTUTEPATYPHBIM, JJAKOHWIHBIM U TIPOCTHIM.
Pedepar (ot nar. referre - mokmaapiBaTh, cOOOMIATh) - KPATKOE W3JIOKEHHE COMEPIKAHUS
cTarb¥ (TEKCTA, KHUTH), BKIIOYAIONIEEe OCHOBHBIC CBEJACHHS M BBIBOJBI, HEOOXOJUMBIC IS
MEPBOHAYATILHOTO O3HAKOMJIEHUS C HEMl W ompeneneHusl 1enecoo0pa3HOCTH OOpaleHusl K
HEN.
Llenv pegpepama - OTBET Ha BONPOC, YTO HMEHHO TOBOPUTCS B-MCTOYHHMKE HOBOIO,
CYIIECTBEHHOTO.
Breinensitor peghepam-0630p (coctaBnsieTcss HO HECKOJIBKHMM HCTOYHWKAM, IMOCBSIIECH OJIHON
TemMe) u pehepam-pestome (COCTABIACTCS 110 OJTHOMY HCTOYHUKY).
Cmpyxkmypa peghepama-pesiome:

1. ABsrop, Ha3zBaHuME, BBIXOJHBIE JAHHEIE.

2. Tema cTaThy (TEKCTa, KHUTH).

3. Komnosumus. YkasplBaeTcsi U3 CKOJBKMX U KAaKMX CTPYKTYPHBIX 4acTeil COCTOMT
HMCTOYHUK (pa3lieibl, TJIaBbl).
4. OcHoBHoE comepxkanue. Y3nararorcss KOHKPETHBIE PE3YIBTAThl UM BHIBOBI aBTOPA B
COOTBETCTBHUH CO CTPYKTYpPO# HCTOYHUKA (BO BBEICHHH ..., B 1-0ii IJ1aBe ... ¥ T.11.).
5. Hanuyme WIIFOCTPATUBHOIO MaTepuana (MLTIOCTPALMH, PUCYHKH, TAOIHUIBI U T.11. ).
6. Anpecar, T.e. TOT, I KOTO IIPeJHA3HAYEHA CTAThs (TEKCT, KHUTA).
OcoOeHHOCTh pedepaTa-pe3toMe 3aKITUaeTcss B €ro OOBEKTHBHOCTH. Ero s3bIK Takxke
JIOJDKEH OBITh KPATKUM, IPOCTHIM M HEUTPaTbHBIM.

®pasbl 111 COCTABJICHUS AHHOTALMHU U pedepara
|. Asrop (author), nassanmue (title, name):

e | have read a text - s mpounTa(-a) TEKCT;
- an article - crarsro;

a story - pacckas;
an extract from the book entitled - oTpbIBOK U3 KHHUT'H, 03aIJIaBIEHHOM «...»;
The title of the text (article, .. J is A..” - 3aroioBok TekcTa (CTaThH, ...)«...»,;
e The author of this text (article,...) is ... - ABrop 3Toro Tekcra (crarby, ...) - ... (MMs);

- Itis written by ... - OH / ona Hanucas(-a)...(MMs aBTOpa);
. Tema (subject, topic):



e The topic of the text (article, ...) is ... - Tema Tekcra (cTaThy, ...)-<...»;
e The text (article, ...) is devoted to the problem (subject) of ... - Tekcr (crarhs, ...)
MoCBsiIeH nmpobieme (Teme) ...;
I1l. Kommosunus (structure):
e The text (article, ...) consists of ... paragraphs (parts, chapters) - Texct (crarbs)
COCTOMT U3 ... maparpados (yactei, riag);
Yactu ncrounuka: introduction - BBenenue;
the first (second, third, ...) chapter - l-as (2-as, 3-s1, ..) miaBa; conclusion, end -
3aKJIFOUYCHHUE, KOHEIL,
[11.0cHoBHOE conepskanue (contents):
e In the first (second, third....) chapter (paragraph, part, ...) the author says, that... - B
1-oit (2-oi, 3-ei, ...) miaBe (maparpade, yacTy, ...) aBTOp TOBOPHT, YTO ...;
- draws a conclusion, that... — menaer BbIBOZ, 4YTO ...;
- mentions / points, that ... - ymomunaeT / yka3bIBaeT, 4To ...;

® In the author’s opinion ... - [lo MHeHuUIO aBTOPA, ...
e The first (second, ...) chapter (paragraph, ...) - 1-as (2-as, ...) maBa (maparpad)
- is devoted to ... - mocBsmena ...;
- includes information (facts) about ... - cogepxut uadopmanuto (haxrer) o ...;
IV. HWamocrparusubiii marepuaa (illustration):

e The author supports (illustrates) his ideas (opinion, theory, ...) by picture (table,
photo, ...) - ABTop moakpemsieT (WUIIOCTPUPYET) CBOU HICH (MHEHHE, TCOPHIO, ...)
pucyHKoM (Tabnuiei, potorpaduei, ...);

e Inthe first (second, ...) chapter (part. ...) there are some (many) pictures (tables, ...)

- B 1-oii (2-0i, ...) maBe (4acT, ...) IMEETCS HECKOJIBKO (MHOT0) PUCYHKOB (TaOJIHII,

o)
V. Aaxpecar (audience):

e This text (article, ...) was meant for specialists in the field of ... - Dtot TekcT (cTarbs,
...) IpeIHa3HaueHa JUIsl CIICIHAINCTOB B 00JI1aCTH ...,

e This text (article, ...) is of some interest of ... - DtoT Tekcr (crares) mpeacTaBIseT
HUHTEPEC IS ...

1. CioBa-cBsI3KH:

besides, moreover, furthermore - kpome Toro;

so, in such a way, thus, in that way - Takum o6pa3zom;
therefore, hence, so, consequently - ciemoBarenbHoO;

and so, that is why - mostomy;
as, SinCe — Tak Kak;

perhaps, possibly - Bo3MoHO, BEpPOSITHO;
most likely, probably - ckopee Bcero;

what is more, in addition, I’d like to add that... - Gomnee
TOTO);

e maybe - MokeT OBITH;
) « in conclusion, summing up - B 3aBepIlICHHE;

e Evidently, it’s obvious that - oueBuHO.

2. Jloruueckoe 3aBpepiieHUe, BLIPAKEHUE COOCTBEHHOTO MHEHUS:
e |’d like to say that... - 5 xoresn(-a) ObI cka3aThb, 4TO ...;




It seems to me that... - Mue kaxercs, 410 ...
In my opinion... - Ilo MoeMy MHEHHIO, ...;
T agree/disagree that... - 5l cormacen(-Ha) / He coriaceH(-Ha), 41O ...;
| liked/disliked the fact that... - Mue nonpasuiocs, 4o ...;
Allin all - B utore, B 0011EM;

On the whole, as a whole - B nenom.
AHHOTAIMOHHBIN MEPeBO/ - BUJI TEXHUYECKOTO MEPEBO/IA, 3aKJIFOYAIOLIUICS B COCTABJICHUU
AHHOTaIInuu OpI/IFI/IHaJIa Ha I[pyTOM SI3BIKC.

O0beM aHHOTAIIMOHHOTO TepeBoa OOBIYHO cocTaBiseT He 6osee SO0 meyaTHbIX 3HAKOB.
IIpumepHasi cxeMa AHHOTALMOHHOTO NMEPEBOIA MOKET OBITH CJIeTYIOIIEN:

1. ITocTanoBka npoOIEeMBI.

2. Mertoibl perieHus npoOiIeMsl.

3. Beirenenue y310BbIX IyHKTOB.

4. PexoMeHmamm.

OCHOBHBIE KJTUIIIE U IITAMIIBI, UCTIOJIb3YeMbIe TIPH aHHOTAIIMOHHOM ITePEBO/IC:

®dpa3bl 111 aHHOTUPOBAHUS

3arojI0BOK CTaTbU

Der vorliegende Artikel gehdrt zum wissenschaftlichen (popular-wissenschaftlichen) Styl.
Der Artikel hat folgende Uberschrift ...

Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

I/IH(bOpMaI_II/IH 00 aBTOPC CTAaTbU, I'I€ U KOT'JIa CTATbA ObL1a OHY6J'II/IKOB8.H8..

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...)
verdffentlicht.

Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ... 2008
herausgegeben.

I'maBHas unges cTaThu.



Der Hauptgedanke des Artikles ist ...
Die Hauptidee des Artikles ist ...
Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

Copneprxanue cratbu: (HaKThl, IMEHA, TUQPHIL.
Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...
Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...

Muenuneocrarbe
Darausfolgt ...
Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthélt wertvolle Information tiber ... und ldsst den Leser mehr Aufmerksamkeit
dem beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen) schenken

Die Information ist ausfuhrlich / griindlich dargelegt.
Der Artikel enthalt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu verstehen.



<I)pa3bl AJIsi AHHOTUPOBAHUA

3arojI0BOK CTaTbU

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen (populér-
wissenschaftlichen) Styl.

Der Artikel hat folgende Uberschrift ...
Der Titel des Artikles lautet ...
Der Artikel ist ... betitelt.

Nudopmanus 06
aBTOpE CTAThH, TJIC U
KOT'a cTaThs ObLIa

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der

ONYGINKOBaHA. Zeitung ...) veroffentlicht.
Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom
Verlag ... 2008 herausgegeben.

I'maBnasmaesicrateu. | Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...
Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu
machen.

CopepxaHHue CTaThU:
(hakTbl, IMEHa,

nudpsl.

Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...

Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...




Muenue o crathe

Daraus folgt ...
Laut dem Inhalt des Textes dirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthdlt wertvolle Information iiber ... und ldsst den Leser mehr
Aufmerksamkeit dem beschriebenen Problem (den beschriebenen
Tatsachen) schenken

Die Information ist ausfuhrlich / griindlich dargelegt.
Der Artikel enthdlt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer
zu verstehen.
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